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Automatické pracka

User instructions
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CESTITAMO!

Kupnjom ovog Candy
proizvoda pokazali ste da
ne Zelite prihvatiti
sporazumno riesenje, vec
Zelite najbolje.

Candy ima zadovoljstvo da
Vam moze ponuditi ovu
novu perilicu rublja, koja je
rezultat viSegodisnjeg
istrazivanja i iskustva na
trzistu, u neposrednom
dodiru sa potrosacima.
lzabrali ste kvalitetu, trajnost
i osebujne znacajke koje
ovaj uredjaj nudi.

Osim perilice rublja koju ste
izabrali, Candy se ponosi
Sirokim izborom uredjaja za
domacinstvo: perilicama
sudja, perilicama za pranje i
sudenje rublja ednjacima,
mikrovalnim peénicama,
fradicionalnim pecénicama,
grijacim ploc¢ama,
hladnjacima i ledenicama.

Trazite od svog prodavaca
najnoviji katalog Candy
proizvoda.

Upotreba ove nove perilice
je jednostavna, ali Vas
molimo da pazljivo procitate
UPUTE ZA KORISTENJE
sadrzane u ovoj knjizici i da
ih u potpunosti postujete.
One Vam daju vazne
podatke u svezi sigurnog
postavljanja, koristenja i
odrzavanja perilice, te
korisne savjete za postizanje
najboljin rezultata pranja.

Cuvaijte pazlivo ovu knijizicu,
jer bi Vam ubuduce jos
mogla zatrebati.

Kada bi u slu¢aju kvara
perilice, morali pozvati
jednog od nasih servisera,
obavezno mu recite oznaku
modela, broj perilice i broj
G, ako je naveden na
plocici s tehnickim
podacima, koja je
pri¢vrs¢ena na perilici.

RY
NO3OPABIIAEM!

MpuobpeTs [Ty cTupanbHyto
maLuunHy Kangu, Bel pelunnm
He MATN Ha KomnpomMucc: Bbl
noxenanu nyudiiee.

dupma Kangu paga
npeanoxuTe Bam [Ty HoByto
CTVpasnbHYyl0 MaLLUVHY - Nog
MHOrONETHMX Hay4HO-
nccnepoBaTenbckux paboT n
NPUOBPETEHHOTO Ha pPbIHKE, B
TECHOM KOHTpaKTe C
notpebutenem, onbiTa.

Bbl BbIGpanu kavecTBo,
[0NrOBEYHOCTb 1 LUMPOKUE
BO3MOXHOCTU, KOTOpble Bam
npepocTasnseT [fa
cTUpanbHas MaLuvHa.

Kpome Toro Kangu npegnaraet
Bam wwupokyto rammy
[heKkTpobbITOBOW TEXHUKMU:
cTUpanbHble MalUWHbI,
NocyAOMOEYHbIEe MaLUMHbI,
CcTUpanbHble MalUWHbI C
CYLLKOW, KyXOHHbIE NMUThI,
MUWKPOBOJIHOBbIE MEeyMn,
[yXOBKU, BapOYHble NaHenu,
XOMOAUNBHUKMN,
MOPO3UITbHUKM.

Cnpocute y Bawero npogasua
MOJHbIV KaTanor NpoayKLumn
dvpmbl Kangn.

[Mpocum Bac BHMMaTenbHO
03HaKOMUTbLCS C
npegynpexaeHusamu,
cogepxalummucs B [Toi
WHCTPYKLMK, KOTOpbIEe AaayT
Bam BaxHble cBefeHus,
Kacatolmecsi besonacHocTy,
ycTaHoBkM, [kcnnyaTauum un
o6CcnyXuBaHus, HeKoTopble
noresHble COBETbI MO
NyyLIeMy UCMOMb30BaHUI0
MaLLVHbI.

BepexHo xpaHuTe [Ty KHUKKY
WHCTPYKUMW Ans
nocneayoLmx KOHCYNbTaLui.

[Mpw obLeHun ¢ pupmoit
Kangu unu ¢ ee
creumanucTamm no
TEXHUYECKOMY 06CNyXNBaHUIO
MOCTOSIHHO CChINnanTech Ha
mogenb 1 Homep G (ecrmn
TaKoBOW UMeeTCs).
[MpakTuyecku, ccbinanTecb Ha
BCE, YTO COAEpPXUTCS B
Tabnnuke.

MADE 1IN ITALY
FABRIQUE €M 1TALIE

Mod .
N . 31088878XXX XXXX
G. TyrPe

ANRBss 1e8zAs

B
NO30OPOBNSAEMO !

KynuBLumM Lo npanbHy MaLuuHy
“Kangi”, Bu BUpiwmnu He Nt Ha
KomMmnpomic: Bu nobaxanu
Hankpalle.

dipma “KaHgi” paga
3anpornoHyBaTtu Bam Lo HoBy
nparnbHy MaLluHy - 3006yTOK
BaraTopivHMX HayKOBO-
pocnigHux pobiT i goceiay,
HabyToro Ha pyHKy 3aBAsIKU
TICHOMY KOHTaKTy i3
CMOXUBaYeM.

Bu obpanu sikicTb,
[OBrOBIYHICTb i LUMPOKI
MOXINMBOCTI, siki Bam Hapae usa
npanbHa mMaliuHa.

Kpim yporo, dipma “Kangi” paga
3anpornoHyBaTt Bam Lumpoky
ramy eneKkTponobyToBux
npunagis: npanbHi MaLLnHK,
NOCyAOMUINHI MaLImHu,
npanbHO-CYLUNMbHI MaLLUWHW,
CYLUMIbHI MaLLUH,
MIKPOXBUNbOBI Nevi,
XOMNOAUINBHUKN Ta
MOPO3UITBHUKM.

BanuTtanTte y Baworo
[NpoaaBusa NOBHUIA kaTanor
BMpoGiB dipmn “KaHgi”.

Mpocumo Bac yBaxHo
03HaNoMnTUCS 3 LiEt0
IHCTPYKLi€t0, OCKiNbKM BOHa [a€
Bam BaxnuBy iHbopmaLito, sika
CTOCYETbCsl besneku,
YCTaHOBKM, ekcnnyaTtawii Ta
obcnyroByBaHHSl, a TaKoX AeskKi
KOPVICHIi mopaaw LLoAo
KOPVCTYyBaHHSI MaLLVHOIO.

[6annuso 3bepiranTe L0
IHCTPYKLiIO ANA HaCTYMHUX
KOHCymnbTaUjin.

[Npwn 3BepTaHHi 4o dipmu
“KaHgi” abo oo ogHoro 3 ii
LIeHTpIB 3 TEXHIYHOIO
obcnyroByBaHHs, BKasyiiTe
Mogenb Ta G-Homep (SKLLO
TaKuii €).

€2
UVOD

Vézeny zdkazniku,

Dékujeme VAam, ze jste si
zakoupil vyrobek spolecnosti
Candy.

Pfed prvnim pouzitim
vyrobku si pozorné prectéte
pfilozeny Cesky ndvod , ktery
firma Candy doddva, a
dusledné se jim fidte.
Navod, ktery jste k vyrobku
obdrzel, vychdzi z
vS§eobecné vyrobkové fady
a z tohoto dvodu muze
dojit k situaci, ze nékteré
funkce, ovlddaci prvky a
prislusenstvi nejsou urceny
pro Va&s vyrobek. Dékujeme
za pochopeni.

€N
OUR COMPLIMENTS

With the purchase of this
Candy household
appliance, you have shown
that you will not accept
compromises: you want only
the best.

Candy is happy to present
their new washing machine,
the result of years of
research and market
experience through direct
contact with Consumers.
You have chosen the quality,
durability and high
performance that this
washing machine offers.

Candy is also able to offer a
vast range of other
household appliances:
washing machines,
dishwashers, washer-dryers,
cookers, microwave ovens.
Traditional ovens and hobs,
refrigerators and freezers.

Ask your local retailer for the
complete catalogue of
Candy products.

Please read this booklet
carefully as it provides
important guide lines for
safe installation, use and
maintenance and some
useful advise for best results
when using your washing
machine.

Keep this booklet in a safe
place for further
consultation.

When contacting Candy
or a Customer Services
Centre always refer to the
Model, No.,and G number
(if applicable of the
appliance see panel).
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[POGLAVLIE 1 | | |mAPArPA® 1
OPCENITA OBLNE
UPOZORENJA | CBEOEHWA
SAVUJETI PRI ISPORUCI
UREDJAJA

Prilikoé isporuke uredjaja
provjerite da li su uw perilicu
isporuceni slijed¢i dokuéenti
i pribor:

A) UPUTE ZA UPORABU

B) ADRESE OVLASTENIH
SERVISA

C) JAESTVENI LIST

D) CEPOVI

E) SAVIJENI NOSAC
ODVODNE CIUEVI

MOLIMO DA SVE_
NABROJENO BRIZNO
SPREMITE!

Provjerite perilicu da prilikom
transporta nije oste¢ena.
Ako je ostecena, obratite se
prodavacu.

Mpwu nokynke ybeputecs,
4YTOObI C MaLUWHOM BbInK:

A) NHCTPYKUNA IO
OSKCITYATALIMN HA
PYCCKOM A3bIKE;

B) AOPECA CIY>XB
TEXHNYECKOIO
OBCITYXXMBAHNA;

C) CEPTUDUKAT
FAPAHTNW;

D) BAMMYLLKWK;

E) )XECTKOE
YCTPOWCTBO ANl
3ATVIBA CIIMBHOM
TPYBbI;

/

'l.lil.lli-dl'-ill-1_1:ill-‘lll'lu-l

XPAHUTE UNX

[MpoBepbTe oTCyTCTBYE
NOBPEXAEHUIA MaLUMHbI MpU
TpaHcnopTuposke. Mpu
Hanuuun NoBpeXaeHNin
obpaTuTech B LIEHTP
TexobenyxueaHua KaHgu.

B €2 En
[Po3In 1 | | [KAPITOLA 1 [ CHAPTER 1 |
SATANBHI VSEOBECNE GENERAL POINTS
BIOOMOCTI WIOAO | POKYNY PRI ON DELIVERY
EKCINYATALLI PREVZETI
VYROBKU.

Mpw kyniBni nepekoHawnTecs,
abwu 3 mawumHow Gynu:

A) IHCTPYKL|IS 3
EKCMIYATALII
YKPAIHCBKOIO
MOBOIO;

B) AOPECW CITYXB

TEXHIYHOIo
OBCNYTOBYBAHHA;

C) CEPTU®IKAT (TAINOH)
FAPAHTIL;
D) 3AMMYLKW;

E) YKOPCTKUW
MPNCTPIN ONA

Pfi doddani a prevzeti
vyrobku zkontrolujte peclivé,
zda bylo dodéno ndsledujici
standardni prislusenstvi:

A) NAVOD K OBSLUZE

B) SEZNAM S ADRESAMI
ODBORNYCH
SERVISNICH
STREDISEK

C) ZARUCNI LIST

D) KRYCI ZATKY

E) DRZAK ODTOKOVE
HADICE, TVARU "U"

3ATVHY 3MIMBHOI
TPYBU:
3BEPIFAVTE BCELIE | | [ ZPRAKTICKYCH _ ]
DUVODU PRISLUSENSTV]
UCHOVAVEJTE NA
BEZPECNEM MISTE.

MepesBipTe BiACYTHICTb
YLWKOMPKEHb MALUVHU Npn
TpPaHCMopTyBaHHi.

3a HasABHOCTI YLLKOMKEHb
3BepTaiiTecs B LIEHTP
TEXHIYHOro 06CNyroByBaHHs!
“KAHOI”.

On delivery, check that the
following are included with
the machine:

A) INSTRUCTION MANUAL

B) CUSTOMER SERVICE
ADDRESSES

C) GUARANTEE
CERTIFICATES

D) CAPS
E) BEND FOR OUTLET TUBE

KEEP THEM IN A SAFE
PLACE

PFi prevzeti vybalenou
pracku peclivé zkontrolujte,
zda nebyla béhem
prepravy jakkoliv
poskozena. Pokud ano,
reklamujte skody u Vaseho
prodejce.

Check that the machine has
not incurred damage during
transport. If this is the case,
contact your nearest Candy
Centre.
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| POGLAVLIE 2 |

[ NAPATPA® 2

JAMSTVO

Prilikom kupnje uredjaja
prodavacVam mora izdati
ispunjeni i potvrdjeni
jamstveni list.

Temelijem potvrdienog
Jjamstvenog lista i racuna
imate u roku od jedne
godine od dana kupnje,
pravo na besplatno
servisiranje Vaseg uredjaja
od strane nasih ovia(tenih
servisa, pod uvjetima
navedenim u jamstvenom
listu.

Uz jamstveni list
prodavacVam mora predati
i popis nasih oviastenih
servisera koji su jedini
oviasteni popravijati Candy
uredjaje ujamstvenom roku.

TAPAHTNA

CTupanbHasa mawmHa
CHabxeHa rapaHTUNHbIM
cepTuukaTom, KOTopsbii
nossonsiet Bam 6ecnnaTtHo
nonb3oBaTbCs yCryramm
TEXHUYeCcKoro cepsuca, 3a
UCKIIOYEHNeM onnaTtbl 3a
BbI30B, B Te4eHne 1 roaa co
[HS MOKYMKK.

&®

s
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| Pos3min 2 |

[KAPITOLA 2

[ CHAPTER 2

CAPAHTII

MpanbHa MawwnHa mae
rapaHTiiHuin cepTudikaT, SKUin
nae Bam npaBo 6e3KoTOBHO
(3@ BUHSATKOM ONnaT 3a BUKIMK
cnevjanicta) KopuctyBaTucs
nocrnyramm TeXHIYHOro
obcnyroByBaHHS NPOTSrom
O[HOTO POKY Bif AHS KyMiBIi.

ZARUKA

Pro poskytnuti kvalitnino
zAaruéniho a pozdruéniho
servisu uschovejte vdechny
doklady o koupi a
pfipadnych opravdch
vyrobku . Doporu¢ujeme
Va&m po dobu zdruéni doby
uchovat plvodni obaly k
vyrobku. NeZ budete
kontaktovat servisni
stfedisko, peclivé
prostudujte zaruéni
podminky v zarucnim listé.
Obracejte se pouze na
autorizovand servisni
stfediska.

GUARANTEE

The appliance is supplied
with a guarantee certificate
which allows free use of the
Technical Assistance Service.
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[PoGLAVLIE 3 | | [napArPa® 3 |

SIGURNOSNE MJERE | MEPbI
BE3OIMNACHOCTHU

ZNACAJNOQ! PRIJE BHUMAHWE!
POCETKA CISCENJA ILI MPU NIOBbIX
ODRZAVANJA PERILICE OMEPALINAX YACTKN
OBAVEZNO SE N TEXHUYECKOIO
PRIDRZAVAJTE OBCNY>KUBAHWA
SLIJEDECIH CTUPAIIbHOU
SIGURNOSNIH MJERA: MALLUHbBI:

e Izvucite utikac iz uticnice.
Zatvorite slavinu za dofok vode.

e Svi Candy uredjaji za
domacdinstvo opremlijeni su
kablom za zemljenje.
Provjerite da li je Vasa
elektricna instalacija pravilno
uzemljena! Ako nije, neka to
prije priklijucenja perilice
pravilno ucini stfru¢na osoba.

Uredjgj je izradjen
sukladno direktivama br.
89/336/EEC, 73/23/EEC i
dalinjim izmjenama.

e Ne dirajte uredjaj ako
imate viazne ruke ili noge ili
ako ste bosi.

e Posvetite krajnju paznju
perilici ako je spojena preko

produznog kabla u kupaonici

ili drugoj viaznoj prostoriji.
Gdje god je moguce,
izbjegavajte takvo spajanje.

UPOZORENJE:

TIJEKOM PRANJA
VODAU PERILICI MOZE
SE ZAGRIJATI | DO 90°C.

e Prije otvaranja vrata
perilice provjerite da u
bubnju nije voda.

e OTKIIOYNUTE CTUPAnbHYHO
MaLlnHY OT CeTU N BblaepHUTE
wiTencesb N3 PO3ETKU;

e MepekpoiiTe KpaH nogaym
BOAbI;

e KaHgm ocHallaeT Bce cBOU
MallUVHbl kabenem ¢
3a3emneHneM. Yoeaguteco B
TOM, YTO 3NEKTPOCeTb MMEET
3a3eMrieHHbI nposoa. B
cryyae ero oTCyTCTBUS,
Heobxoaumo obpalyatbest K
KBannUUMpoBaHHOMY
nepcoHarny.

CE AnnapaTtypa hvpmbl
Kangm cootBeTCcTBYET HOpMaMm
ESC N 89/336, 73/23 Ha
31ekTpoobopynoBaHue;

e He KacalTecb CTMpanbHon
MaLUVHbl BITaXXHbIMW pyKamu 1
Horamu;

e He paboTaiTe co
CTUpanbHOW MaLUNHOM
6ocukom;

o He NpuUMeHsInTe yanuHUTENN
BO BMaXHbIX U CbIpbIX
NoMeELLeHUsIX (BaHHas,
AylieBas KOMHaTa).

BHUMAHU/E!
TEMIMEPATYPA BObI
BO BPEMA CTUPKU

MOXET JOCTUIATb 90°C.

e Npexzae 4emM OTKPbITb
KPbILLKY 3arpy304HOro toka,
ybeanTecb B OTCYyTCTBUM BOAbI
B bapabaHe.

®
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|Po3gin 3 | | [kAPTOLA 3 || |CHAPTER 3 |
SAXOAM BESTIEKM POKYNY PRO SAFETY MEASURES
BEZPECNE
POUZIVANI
PRACKY IMPORTANT:

YBATA! NPU
BYAb-AKNX ONEPALIAX
YMILEHHA TA
TEXHIYHOIO
OBCINYTOBYBAHHA
MNPAJIbHOI MALLIUHMW:

e BIiOKMIOYITb BUIIKY Bif, MepeXxi;
e 3aKpuITe KpaH nogadi BOAu;

e “KaHgi” ocHaluye Bci cBOT
MaLlnHM Kabenem i3
3a3emMneHHsaM. NepekoHariTecs,
Lo enekTpoMepexa mae
3asemneHun nposig. B pasi
10ro BiACYTHOCTI HEOBXiAHO
3BEPHYTUCS 00
KBanicpikoBaHoro cnedjianicra.

CE Anapartypa cipmu “KaHai”
Bignosigae Hopmam €EC
89/336/EEC Ta 73/23/EEC Ha
enekTpoobnagHaHHs.

e He TopKanTecst MaLUnHU
MOKPUMW pyKamMun, Horamu.

e HEe KOpVICTyVITeCH MaLlNHOO
PO33yTUMMU.

e He 3acTOCOBYyWTE
NpoAOBXYBaYi B BONOrvx Ta
CUPUX NPUMILLIEHHAX (BaHHA,
aylwoBa KimHaTa).

YBATA! TIPU MPAHHI
BOOA MOXE
HAIPIBATUCA OO 90°C.

e MepLU HiX BIAKPUTY KPULLKY,
nepekoHarTecs y BiCyTHOCTI
BOAM B Galli.

POZORI NIZE VEDENE
POKYNY PLAT PRO
JAKYKOLIV DRUH
CISTENT A UDRZBY

o VVytdhnéte vidlici el. siry
ze zasuvky el. sité

o Uzaviete kohout pfivodu
vody

e V3echny el.spotfebice
zn.Candy jsou uemnény.
Zajistéte, aby napdiject el.sit’
umoznovala ochranu
uzemnénim.

V pfipadé pochybnosti
nechte proverit

pracovnikem odborné firmy.

CE Toto zarfizeni

odpovidd Smérnicim EHS
89/336 a 73/23 a naslednym
zmeénam.

o Nedotykejte se pracky
mokryma ¢i vihkyma
rukama nebo nohama

o Nepouzivejte pracku jste-li
bosi.

o Nejvyssi pozornost vénujte

pouzivani riznych adaptérd,

rozdvojek a prodiuzovacich
$nur v mistnostech jako jsou
koupelny nebo v
mistnostech se sprchou.
Je-li to mozZné, vyhnéte se
jejich pouzivani vabec.

UPOZORNEN!: )
BEHEM CYKLU PRANI
MUZE VODA
DOSAHNOUT TEPLOTY
AZ90°C

e Pred ofevienim pracky se
ujistéte, ze v bubnu neni
Z7adnd voda

FOR ALL CLEANING
AND MAINTENANCE
WORK

e Remove the plug
e Turn off the water inlet tap.

e All Candy appliances are
earthed. Ensure that the
main electricity circuit is
earthed. Contact a qualified
electrician if this is not the
case.

CE This appliance
complies with Directives
89/336/EEC, 73/23/EEC and
following changes.

e Do not touch the
appliance with wet or damp
hands or feet.

e Do not use the appliance
when bare-footed.

e Extreme care should be
taken if extension leads are
used in bathrooms or shower
rooms. Avoid this where
possible.

WARNING: DURING THE
WASHING CYCLE, THE
WATER CAN REACH A
TEMPERATURE OF 90°C.

e Before opening the
washing machine door,
ensure that there is no water
in the drum.

11
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¢ Ne prikljuCujte perilicu na
elektricnu mrezu preko
ispravljaca, visestrukih
utikaCa ili produznih kablova.

e Ne dopustite djeci ili
drugim neodgovornim
osobama da koriste uredjqj
bez nadzora.

e Ne izvlacite utikac iz
ufiCnice tako da vucete
priklju¢ni kabel il sam uredjq;.

e Elektricni uredjaji ne smiju
biti izZlozeni atmosferskim
utjecajima kao §to su fo npr.
kisa, sunce itd.

e Pazite da kod premjestanja
ili prevozenja, perilicu ne
dizete drzeci je za upravijacke
tipke i gumbe, odnosno za
ladicu sredstva za pranje.

e Tijekom prevozenja
kolicima ne noslonjo}j‘re
perilicu na prednju stranu
gdje su vrara.

Znacajno!

Ako je perilica postavijena
na pod prekrit tfepisonom ili
sagom, pazljivo provjerite da
njinova viakna ne zatvaraju
otvore za provjetravanje
perilice koji se nalaze na
donjoj strani perilice.

e Perilicu uvijek moraju dici
dvije osobe kako je to
prikazano na slici.

o U slucaju kvara i/ili
neispravnog rada perilice,
odmah je iskljucite iz
eleltricne mreze i izvucite
utika¢ iz zidne utic¢nice te
zatvorite dotok vode. Zatim
pozovite jednog od
ovlasteninh Candy servisera
radi popravka. Ako je
potrebno zamijeniti neki dio
perilice, uvijek zahtijevajte
ugradnju originalnih Candy
rezervnih dijelova.
Nepostivanje ovih uputa
moze utjecati na siguran i
pravilan rad perilice.

e Ako se glavni elektricni
kabel osteti, mora se
zamijeniti posebnim kablom
kojeg mozete nabaviti u
ovlastenom servisnom
centru.

12

®D

e He Monb3ynTecb TPOMHUKaMU
1 NepexoHuKamu;

e He MNo3BonAiTe AeTaAM,
MHBanuaam rnonb30BaThbCA
MawmnHou 6e3 Bawwero
HabnaeHus;

e He TAHWUTe 3a kabenb
MaLUVHbI U caMy MaLUWHy Ansi
OTKIOYEHUs ee OT
[hekTpoceTu;

e He OCTaBnsaTe MalUKHY B
YCINOBUAX aTMOCHEPHbIX
BO3JeNCTBUI (JOXAb, COMHLE U
T.M.);

e Mpu TPAHCMOPTHUPOBKE HE
onvpanTe MallmHy ee JoKOM
Ha Tenexky;

BaxHo!

B cnyyae ycTaHOBKM MalLMWHbI
Ha nony, NOKPbITOM KOBPOM U
BOPCUCTbIM MOKPLITUEM,
Heobxoaumo obpatuTb
BHVMaHMe Ha TO, YTOObI
BEHTUIISILMOHHbIE OTBEPCTHS,
pacnonoXeHHble CHU3Y
MaLUWHbI, He BbIN 3aKPbIThI
BOPCOM.

e MOAHUMANTE MaLLUUHY
BABOEM, Kak NokasaHo Ha
PUCYHKe;

e B Clly4ae HeMCrnpaBHOCTM UMK
nroxovi paboTbl MaLUVHbI,
OTKIMIOUNTE ee, 3aKpoiiTe KpaH
rnoJayun Bofbl U He Nornb3ynhTech
et0. [1ns BO3MOXXHOrO peMoHTa
obpalaiTech TONbKO B LIEHTP
TexobenyxmBaHusa KaHgu n
TpebyiiTe UCMoNb30BaHUs
OpUrMHarbHbIX 3an4yacTei.

HecobntogeHve 3TUx Hopm
MOXET NPUBECTU K HapyLLEHUIO
6e30nacHOCTU MaLLUUHBI.;

e Ecnu kabenb nutaHus
noBpexaeH, HeobxoanMo
3aMeHUTb ero creyunanbHbIM
kabenem, KOTOpPUIA MOXHO
HalTK B cnyx6e TeXHUYECKOro
obecneyeHus.

B

e He KOpUCTyWTecs TpilH1KaMu
Ta nepexigHnkamu;

e He [03BONsNTE AiTAM Ta
HEKOMMNETEHTHUM ocobam
KOPUCTYBaTUCS MALLUHOIO 3a
Baluy BigcyTHiCTb;

e He TArHiTb 3a kabenb MalLMHK
Ta 3a camy MaLluHy npu
BiJKIMOYEHHI BUMKM Bifj PO3ETKK;

e He 3anuuiaiiTe MalnHy B
yMOBax aTMocepHuX Aivi (nia
foouiem, nig CoHLem ToLLo);

e y BUMNaAKy nepecyBaHHs
MalUVHK He nigHimanTe ii 3a
PYYKM KEPYBaHHS YM 3a
KOHTEWHEpP ANs MUAHUX
3acobiB.

e Npyi NepeBe3eHHi MallHn He
KnagiTb il JIIOKOM Ha Bi3OK.

YBATA!

Y BUnNagKy BCTaHOBMEHHS
MaLUMHK Ha nianosi 3
KUNMMOBVM Y/ BOPCUCTUM
NOKPUTTSM, HEOOXIOHO
3BEpHYTM yBary Ha Te, o6
BEHTUNSALINHI OTBOPY, SKi
3HaXOASATbCA BHU3Y MaALLWHW,
He 6ynu 3aKpuTi BOPCOM.

e MigHIManTe MalluHy yaBOX,
SIK MOKa3aHO Ha MarltoHKy.

e B pasi HeCnpaBHOCTI 4K
noraHoi po6oTn MalunHN
BiAKIMOMITH Ti, 3aKkpuiiTe kpaH
nogavi BOAM Ta He
KOPUCTYNTECS MaLLUMHO. 3
nMTaHb PEMOHTY 3BepTaiiTecst
TiNbKW B YNOBHOBaXeEHWI
CepsgicHuin LeHTp “KaHgi” Ta
BMMaranTe BUKOPUCTAHHS
TiMbKN OpuUriHanbHWUX
3anyacTuH. HegoTpumaHHs Lux
HOPM MOXe MpU3BeCTN [0
NopyLUEHHS 6e3neky MaLLnHW.

o FAKLLO KaBenb XUBMEHHS
YLIKOKEHWIN, HEOOXiOHO
3aMiHWTVK Oro cnevlianbHUM
kabenem, siknii MoXKHa 3HaiTK B
cnyx6i TexHiYHoro
3abe3neyeHHs.

s

o NepouZivejte adaptéry
nebo vicendsobné zasuvky.

o Nedovolte, aby pfistroj
pouzivaly déti nebo
nekompetentni osoby bez
dozoru.

o Pfi odpojovani ze sité
nefahejte pouze za sit’ovou
Sndru, ale vytdhnéte
z4&strcku ze zasuvky

e Nenechdvejte pristroj
vystaven atmosférickym
vlivim (dést’, slunce atd.)

o P¥i pfemist’ovani piistroje
jej nezvedeijte za oviadaci
voli¢e nebo z&suvku na
prések.

o P¥i pfevozu neopirejte
pracku dvirky o vozik.

Dllezité!

Pokud umistite pfistroj na
koberec, zkontrolujte, zda
nejsou ohrozeny ventily ve
spodni ¢asti pracky.

o Pristroj zvedejte v pdru
podle obr.

¢ V pfipadé poruchy nebo
nespravné cinnosti vypnéte
pracku, uzavrete privod
vody a neodborne s

fisfrojem nemanipulujte.

ontaktujte Servisni centrum
Candy a zadejte origindini
ndahradni dily. Nedodrzeni
téchto podminek by mohlo
ohrozit bezpeny provoz
spoftfebice.

e Pokud by doslok_
poskozeni privodni $idry,
musi byt nahrazena jinou
origindini doddvanou
servisnimi centry Candy.

EN

e Do not use adaptors or
multiple plugs.

e Do not allow the appliance
to be used by children or the
incompetent without due
supervision.

e Do not pull the mains lead
or the appliance itself to
remove the plug from the
socket.

e Do not leave the
appliance exposed to
atmospheric agents (rain, sun
etc.)

¢ In the case of removal,
never lift the appliance by
the knobs or detersive
drawer.

. Durin? transportation
do not lean the door against
the trolley.

Important!

When the appliance
location is on carpet floors,
attention must be paid so as
to ensure that there is no
obstruction to the bottom
vents.

o Lift the appliance in pairs
as iIIustratedpin the diagram.

¢ In the case of failure
and/or incorrect operation,
turn the washing machine
off, close the water inlet tap
and do not tamper with the
appliance. Contact a Candy
Technical Assistance Centre
for any repairs and ask for
original Candy spare parts.
Avoidance of these norms
may compromise the safety
of the appliance.

e Should the supply cord
(mains cable) be demaged,
this is to be replaced by a
specific cable available from
the after sales service centre.

13
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[KAPITOLA 4

[ CHAPTER 4

TexHi4Hi XxapakTepucTuku

TECHNICKE UDAJE

TECHNICAL DATA

3aBaHTaXeHHs cyxoi
6inn3Hn

MAX. HMOTNOST SUCHEHO
PRADLA

MAXIMUM WASH
LOAD DRY

HopmanbHuii piBeHb

NORMALNI HLADINA VODY

NORMAL WATER LEVEL
BOAU
MakcmmanbHa cnoxviBaHa MAX.PRIKON POWER INPUT
NOTYXHICTb
CnoxumBaHHS enekTpoeHepril SPOTREBA ENERGIE PRI ENERGY CONSUMPTION
(nporpama 90°C) PROG.90°C (PROG. 90°C)
EA 3anobixkHuK JISTENI

POWER CURRENT FUSE

3arpyska (cyxoro 6enbs) kg 5
RUBLJA ZA JEDNO PUNJENJE
NORMALNA RAZINA VODE HopmanbHbIn ypoBeHb 6+15
BOZbl
PRIKLJUCNA SNAGA MoTpebnsemas MOLLHOCTb W 2150
POTROSNJA EL. ENERGIJE MoTpebnenne [heprum kWh 18
(program 90° C) (nporpamma 90°C)
SNAGA OSIGURACA Lh. npegoxpaHuTens A 10
BRZINA CENTRIFUGIRANJA
okret. / min CkopocTb BpaleHus 800
ueHTpudyru (06/MuH)
DOZVOLJENI PRITISAK VODE [asnexve B MPa min. 0,05
U VODOVODNOJ MREZI rmapaBnmn4eckon cucteme max. 0,8
NAPON HanpsikeHne B \% 230
cetu
14

AMP
LLBnakicTb 06epTaHHs OTACKY PRI ODSTREDENI SPIN
LeHTpudyrm (ot./min.) rp.m.
Tuck y rigpaBniyHin TLAK VODY WATER PRESSURE
cucTemi
Hanpyra B NAPAJECT NAPETI SUPPLY VOLTAGE
Mepexi

15
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POSTAVLJANJE | CHATUE
PRIKLJUCIVANJE YIMAKOBKU
PERILICE

Nakon $to ste uklonili ambalazu
perilice, postupite
kako slijedi:

Radovi na straznjoj strani
perilice rublja.

1) Odvijte sredidnju Sipku A i 2
boéna vijka C, uklonite
metalnu plocicu D i pripadajuci
plasti¢ni razdjelnik.

2) Odvijte dvije Sipke B i uklonite
ih.

Plasti¢ni razdjelnici br. 2 i br. 4
ée pasti u unutamjost

perilice.

3) Kod nagibanja perilice rublja,
uklonite gore navedene
plasti¢ne razdjelnike.

4) Rupice zacepite upotrebom
¢epova koje ce te pronadi
priloZzene u vredici sa uputama.

UPOZORENJE: .
DIJELOVI AMBALAZE
NE SMIJU DOCI NA
DOHVAT DJECI, JER
ZA NJIH MOGU BITI
OPASNL.
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Mocne TOro, Kak cTMpasnbHyto
MaLluvHy ocBoboaunu ot ee
ynakoBKM1, Heob6XoAnMo
npoaenarb cneaytoune
onepauum:

1. BblkpyTuTh LieHTpanbHbIn
cTepxeHb A, 2 6okoBbIX 6ornTa
C.

2. BblkpyTuTb 2 cTepxHs B.
Mocne npoBeaeHus [Fon
onepauuv BHYTPb MaLUUHbI
ynagyT ABe nnacTMaccoBble
pacnopku.

3. HaknoHsia mawvHy, yaanuts
yKasaHHble BbllLEe PacropKu.

4. 3amackmpoBaTb UMetoLmnecs
OTBEPCTUSA 3armyLuKamu,
KOTOpble NOCTaBNSIOTCA
BMECTE C MHCTPYKLMEN.

BHUMAHUE! _

HE OCTABIAUTE
[IEMEHTbI YINAKOBKM
OETAM AnA Ure.

&p

€2

€N

lPosmin 5 | |[KaPTOLA 5 [CHAPTER 5 |
SHATTA YIMAKOBKW | INSTALACE SETTING UP
INSTALLATION

[Micna Toro, Sk NpanbHy MaLuMHy
3BiNbHUNN Bif 11 yNakoBKu,
HEeoOXiAHO BMKOHATW TaKi
onepauii:

1. BUKpyTUTV LeHTpanbHuii
cTpuxkeHb A, aBa 60KoBUX
o6ontn C i Buganutv nnaxky D 3
BiANOBIAHUMM NNACTUKOBUMMW
npoknagkamu.

2. BukpyTutun ABa cTpwkHs B.
Micns BUKOHaHHSA Uiei onepauii
ycepeauHy MalluvHv BnagyTb ABi
nnacTMacoBi po3nipKu.

3. Haxunsioun mawmny,
BUAANMTN BKasaHi BuLLe
pO3mipKu.

4. 3amackyBaTu HasiBHi OTBOpU
3arnyLKamMu, siki noctayaroTbest
pasoMm 3 IHCTPYKL€EtO.

YBATA ! HE SATLLATE
ENEMEHTY YNAKOBKM
MALLIMHI B MICLL,
OOCTYMHOMY A1
LITEW. Lil ENEMEHTU €
MOTEHLIAHAM
[DKEPEJIOM
HEBESMEKN.

Po vyjmuti pracky z obalu:

1) OdSsroubuijte stfedni
valecek A, 2 Sroubky C po
strandch a pak odstrante
valecek "D" ze zadni stény
pracky s tim i distan&ni viozku
z plastu.

2) Uvolnéte 2 valecky B a
odstrante je.

Distanéni viozky z plastu €. 2 a
4 se uvolni dovnitf pracky.

3) Nahnéte pracku doprfedu,
nechte spadnout a vyjméte
uvedené distancni viozky.

4) Uzavrete otvory vzniklé
odstranénim valeckd z&tkami,
které jsou soucasti vybaveni
spotfebice spolu s névodem.

POZOR: _
ODSTRANITE ZBYTKY _
OBALU Z DOSAHU DET,
MOHLY BY, BYT ZDROJEM
NEBEZPEC.

After taking the machine
out of its packing, proceed
as follows:

Work on the back side of the
machine.

1) Unscrew the central rod
A, the 2 side screws C and
remove the bar D and the
relevant plastic spacer.

2) Unscrew the two rods B
and remove them. N° 2 or N°
4 plastic spacers will fall
inside the machine.

3) By tilting the machine,
remove the above
mentioned plastic spacers.

4) Stop the holes using the
plugs that you will find inside
the bag containing the
instruction booklet.

WARNING:

DO NOT LEAVE THE
PACKAGING IN THE
REACH OF CHILDREN
AS IT IS A POTENTIAL
SOURCE OF DANGER.

17
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Pricvrstite plocu od
valovitog materijala na dno
perilice kako je prikazano na
slici.

Cijev za dovod vode
pri¢vrstite na slavinu.

Za spajanje perilice na
vodovodnu mrezu Koristite
$samo novu garnituru cijevi.
Stare cijevi nije dobro

®D

Bakpenute [hert
rogppuposaHHoro matepual
Ha JHe, Kak nokasaHo Ha
PUCYHKE.

MpucoeanunTe TpyBy K
BOAOMPOBOAHOMY KpaHy U K
MaLlvHe.

[Tpn6op fOMmKeH ObITb NOACOEANHEH
K BOAONPOBOAY NMPY MOMOLLY HOBbIX
COEAMHNTENMbHBIX LUNaHroB. He

ponovno Koristiti. CNOMb3YATE CTapbIe LUNAHI 1
COBAMHEHNS.
BHumaHwue!
UPOZORENJE: .
SLAVINU JOS NE He otkpeiBaitTe
OTVARAJTE! BOZONPOBOAHbIN KpaH.
Smjestite perilicu

neposredno do zida.
Obratite odvodna pritisnuta.

Odvodnu cijev zatim
obijesite preko ruba kade.
Znatno je bolje ako u
vodovodnoj instalaciji
predvidite stalni odvod, koji
mora biti ve¢eg promjera
od odvodnog crijeva, a
morate ga postaviti na visni
najmanje 50 cm od poda.
Ako je potrebno, koristite i
priloZeni plasticni savijeni
nosac odvodnog crijeva.

MpuaBKHBTE MaLLUWHY K CTEHE,
obpalyasi BHUMaHue Ha To,
4TOObI OTCYyTCTBOBANM
nepernbbl, 3aXKuMbl TpyO,
3aKpenuTe CNMBHYIO Tpyby Ha
60pTY pakoBUHbI UMK NyYLLE K
KaHanunsaumnoHHom Tpybe ¢
MWUHUMarbHOWN BbICOTOW Hag
ypoBHem nona 50 cM u
avameTpom bonblue
OvameTpa CINMBHOW TPYOKM.

B cnyyae HeobxoammocTu
NCMOSb3YyNTe XKecTkoe
YCTPOICTBO ANsi crnba
CMUBHOW TPYOBbI.

D

3adpikcyviTe NonixBnnLoBy
NpoKnazKy Ha OCHOBI MaLLUWHW,
SIK Lie NoKa3aHO Ha MartoHKy.

MpuenHaiite Tpybky Habopy
BOZM [0 BOAOMPOBIZAHOMO
KpaHy.

[Mpunapm noBuHi 6yTv Nif'eaHaki 4o
BO/HOI MepeXi 3a [10MoMoroo
HOBOrO LunaHry. CTapuit LwnaHr
MOBTOPHO BUKOPUCTOBYBATH
3260POHEHO.

€2

Upevnéte ke dnu pracky
prilozeny protinlukovy §tit z
vinitého materidlu podle
obrdézku.

Hadici pfivodu vody
pfipevnéte k vodovodnimu
kohoutu koncem s pojistnym
ventilem (Water stop system).

Spoftfebic musi byt pfipojen k
pfivodu vody novou hadici,
kterd je souCasti vybavy
spotfebice. Staré hadice
nesméji byt znovu pouzivany.

YBAIA!l HE_
BIOAKPUBAUTE KPAH B

DULEZITE;, .
V TETO FAZI NEPOUSTEJTE
VODU.

EN

Fix the sheet of corrugated
material on the bottom as
shown in picture.

Connect the fill hose
to the tap.

The appliance must be
connected to the water
mains using new hose-sets.
The old hose-sets should not
be reused.

LIEN MOMEHT.

MpucyHbTe NpanbHy MaLuvHy
[0 CTiHW. 3aKpiniTe 3MUBHUN
LUMaHT Ha Kparo BaHHW,
cnigkytoun, abu Tpybku He
nepervHanucs Ta He
nepekpy4yBanmcsi.

Kpalie npuegHaTvt 3nnuBHUMA
winaHr 6esnocepenHbo 40
KaHanisayinHoi Tpyou 3
MiHiIMarbHOIO BUCOTOIO Haf
piBHem nignorn 50 cm i
niameTpom Binblumnm 3a
AiameTp 3nuBHOT Tpy6un
MaLLMHK. AKLLO HeobXiaHO,
BMKOPVICTOBYMTE >KOPCTKUI
NPUCTPIN ANs 3arMHaHHs
3NMBHOI TPY6U.

Oprete konec odtokové
hadice o vanu a dbejte na
to, aby na hadici nevznikly

zlomy nebo ohnuti. Odtokovda

hadice ma byt umisténa ve
vysce min. 50 cm.

Je lepsi pouzijete-li pevného
odpadu o vétsim prdmeéru,
nez je prdmér odfokové
hadice, fim umoznite
prichod vzduchu.

Pokud je potfeba, pouzijte
pevny U-drzdk k upevnéni
hadice.

Pfipadné prodlouzeni
odtokové hadice mUze zavinit
poruchy v chodu odtokového
Cerpadla a filtru, zejména v
pfipadé, je-li delsinez 1 m.

IMPORTANT:
DO NOT TURN THE TAP
ON AT THIS TIME.

Position the washing
machine next to the wall.
Hook the outlet tube to the
edge of the bath tub,
paying attention that there
are no bends or

contractions along the tube.

It is better to connect the
discharge hose to a fixed
outlet of a diameter greater
than that of the outlet tube
and at a height of min. 50
cm. If is necessary to use the
plastic sleeve supplied.

19
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Poravnajte perilicu uz
pomoc¢ prednjih okretljivih
nogica.

Nogicu okretanjem
povisujete ili snizujete tako
dugo dok sasvim ne prijanja
uz pod.

Provjerite da su svi gumbi na
poloZaju "OFF" odnosno
iskliuceni i da su vrata
perilice zatvorena.

Utaknite utikac u zidnu
uticnicu.

Nakon namjestanja, perilica
mora biti smjestena tako da
Jje utikac uvijek dostupan.

®D

YcTaHoBWTE MaLUUHY Mo
YPOBHIO C MOMOLLbHO MePeaHMX
HOXeK.

Bpallasa HOXKY, noaHUMUTE
nnn onyctute MmalinHy oo
XOpoLLuer ee onopbl Ha nofn.

Y6epuTech, YTO nepeknoYaTens
nporpaMm HaxoanTCst B NONOXKEHN
BbIKJ1 v 3arpy304HbIil 10K 3aKpbIT.

BkritounTe BUIKY B pO3€TKY.

lMocne noacoeanHeHus npuéop
LOMKEH BbITb PACON0XKeEH TaknM
006pa3oM, 4To6bl po3eTka Obina
JOCTYMHOMN.

&p

YCTaHOBITb MaLUNHY MO PiBHIO

3a [OMOMOrOI0 NEePeAHiX HKOK.

obepTatoun HixkKy, MigHIMITE YK

onopu Ha I'Ii,EU'IOI'y;

lepekoHariTecs, Lo KHomka
3HaxoauTbCst Ha noauuii OFF Ta
ABepi 3aBaHTKEHHS 3a4MHeEHi

YBIMKHITb BUIKY JO PO3ETKU.

[icns BCTaHOBNEHHS, Npunag
MOBMHEH 6yTW PO3TaLLOBaHNI TaK,
L6 LuTencenbHa BUMKa Ta po3eTka
e1eKTPONoCTa4aHHs 6ynn nerko
AOCTYMHi.

<

Pracka md 2 pohyblivé
nozicky, kterymi lze vyrovnat
vodorodnou polohu pracky.

Otacenim snizujte nebo
zdvihejte nozicku, dokud
perfekiné neprilne k
podlaze.

Zkontrolujte, Zze volic¢
programu je v poloze OFF a
dvitka pracky jsou zaviend.

Zapojte zastréku do site.

Po instalaci spotfebice se
ujistéte, ze spoftrebic je
umistén tak, aby byla
snadno pristupnd zasuvka.

€N

Use front feet to level the
machine with the floor.

Rotate foot to raise or lower
it until it stands firmly on the
ground.

Ensure that the knob is on
the “OFF” position and the
load door is closed.

Insert the plug.

After installation, the
appliance must be
positioned so that the plug is
accessible.

21
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OPIS UPRAVLIACKE
PLOCE

Rucica vrata
Svjetlosni pokazatelj
"zakljuéanih" vrata
Tipka start/pauza

Tipka za super brzo pranje
Tipka za dodatno ispiranje
Tipka za zastitu od guZvanja

Svjetlosni pokazatelji faze
pranja

Svjetlosni pokazatelji tipki
Gumb za kontrolu brzine
centrifuge

Gumb programatora s
poloZajem OFF (iskljuceno)

Ladica sredstava za pranje

22

OnucaHve koMmaHa

PYKOATKA JIIOKA
WHOWKATOP BJIOKMPOBKU
JIOKA

KHOMKA CTAPT/MAY3A
KHOTIKA CYTEP CKOPOCTb
KITABULLIA “9KCTPA
MONOCKAHNA”

KHOMKA BE3 CKNTAAOK

WHANKATOPbI ®A3
MPOrPAMM

CBETOBbIE UHANKATOPDI
KNABWLL
PEIMYNATOP CKOPOCTU

NEPEK/IFOMATEJIb NPOrPAMM C
OTMETKOW BbIK1.

KOHTEVHEP AN MOKOLLMX
CPELCTB

—r T m OO W >

Pyuka nsepeit
iHavkaTOp 6nokyBaHHs ABepeil

Knagiwa “START”

KHonka cynep LUBUAKOCTI
Knasiwa “cynepnonockaHHs”
KHonku 3anobiraHHI0 3MUHaHHSA
TKaHuHK (Jlerke npacyBaHHs)
IHaukaTopn po6oTH Nporpam
KHonku cBiTnoBoi iHAvKauii
Pyuka peryntoBaHHs LUBUAKOCTI

BiIKMMY
NPOrPAMAY B NMo3uLlii OFF

KoHTeliHep ans mutoymx 3acobis

DRZADLO OTEVRENI DVIREK
KONTROLKA ZAMCENA
DVIRKA

TLACITKO “START/PAUSA”
TLACITKO PRO VELMI RYCHLE
PRANI

TLACITKO SUPER MACHANI
TLACITKO PRO ZABRANENI
POMACKANI

KONTROLKY. _
ZNAZORNUJICI FAZI
PROGRAMU
KONTROLKY TLAZITEK
VOUC OTACEK .
ODSTRED'OVANI

VvOLIC PROGRAMU S OFF

ZASOBNIK PRACICH
PROSTREDKU

3] €2 (@Y
[Po3pin 6 | |[kaPTOLA 6 || [cHAPTER 6
MNAHENb KEPYBAHHA [ OVLADACI PRVKY CONTROLS

DOOR HANDLE

DOOR LOCKED INDICATOR
LIGHT

START/PAUSE BUTTON
SUPER RAPID BUTTON

EXTRA RINSE BUTTON

CREASE GUARD BUTTON

INDICATOR LIGHTS
WASH STAGE

BUTTONS INDICATOR LIGHT

SPIN SPEED CONTROL

PROGRAMME SELECTOR WITH
OFF POSITION

DETERGENT DRAWER
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HA3HAYEHWNE
KHOMOK

B

NPU3HAYEHHA
KHOMOK

€2
POPIS OVLADACICH

€N
DESCRIPTION OF

PRVKU

CONTROL

RUCICA VRATA

Da otvorite vrata pritisnite
zasun na unutrasnjoj strani
rucice vrata.

ZNACAJNO:

PERILICA IMA UGRADJENU
POSEBNU SIGURNOSNU
NAPRAVU KOJA SPRIJECAVA
OTVARANJE VRATA ODMAH
PO ZAVRSETKU
PRANJA/CENTRIFUGIRANJA.
NAKON $TO )
CENTRIFUGIRANJE ZAVRS]

PYKOATKA JIIOKA

YT06bI OTKPbITh MTHOK, HAXKMUTE Ha
KrnaByLLy B PyKOSITKE.

Pyuka aBepeii

HaTu1CHITL Nanb4MKoBy KHOMKY
BCEPEAVHI PyYKn Ans ABepet Ans
TOrO, W06 BifYNHUTY [BEPI.

BHumaHue!
CneuuansHoe
CTPOICTBO
€30MacHOCTU He
nossonsieT
HeMe[J1eHHO OTKPbITb
10K B KOHLIe CTUPKU. B
KoHLie pasbl OTKMMa
LueHTpudyron cnegyet

YBara!

CnedjianbHui
npucTpii 6esneku He
[03BONSE HeramHo
BiIKPUTU JIIOK NO
3aKiH4eHHi NpaHHS.
Mo 3akiH4eHHi pasn
BipKUMY ]
LieHTpudpyroto crnif,
3a4yekaTu 2 XBUNUHW,
nepLU HiX BiAKPUTK
TIOK.

DRZADLO OTEVRENI DVIREK

K otevieni dvifck stisknéte
pojistku umisténou na
vnitini strané drzadla.

DOOR HANDLE

Press the finger-bar inside
the door handle to open the
door

POZOR:
SPECIALNI POJISTKA
ZABRANUJE OTEVRENI
DVIREK PRACKY IHNED
PO SKONCENI PRANI,
JAKMILE SKONCI
ZDIMANI, VYCKEJTE 2
MINUTY A POTOM
TEPRVE DVIRKA
OTEVRETE.

IMPORTANT:

A SPECIAL SAFETY
DEVICE PREVENTS THE
DOOR FROM OPENING
AT THE END OF THE
WASH/SPIN CYCLE. AT
THE END OF THE SPIN
PHASE WAIT UP TO 2
MINUTES BEFORE
OPENING THE DOOR.

Svjetlosni pokazatelj
‘zakljucanih vrata" svjetli kada
su vrata potpuno zatvorena a
perilica je ukljucena. Ako se
perilica pokrene (pritisak na
tipku START) s zatvorenim
vratima svjetlosni pokazatelj
¢e na fren zatreptati a nakon
toga ce svjetliti.

Ako vrata nisu ispravno
zatvorena svjetlosni pokazatelj
é&e neprekidno treptati.

Perilica ima ugradjenu
posebnu sigurnosnu napravu
koja sprecava otvaranje vrata
odmah po zavrsetku ciklusa
pranja. Nakon Sto zavrsi ciklus
pranja pricekajte oko 2 minute
prije nego otvorite vrata
perilice, takodjer pricekajte da
svjetlosni pokazatelj
‘zakljucanih vrata'prestane
svjetliti.

Nakon zavrietka ciklusa pranja
gumb programatora okrenite
na poloZaj OFF.
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PRICEKAJTE JOS OKO 2 MOROKAATS 2 MUY T
MINUTE PRIJE NEGO PO o oy T
OTVORITE VRATA. pexa p
JTIOK.
SVJETLOSNI POKAZATELJ WHAVIKATOP ENIOKUPOBKM
"ZAKLJUCANIH" VRATA TIHOKA

WHavKaTop 6110KMPOBKN toKa
CBETUTCS, KOrfa JItoK MOSIHOCTHI0
3aKpbIT Ha paboTaroLLet MaLLnHe.
Mpv HaxkaTum Ha knasuy MYCK,
KOrfia /toK 3aKpbIT, MHAMKATOP
MUraeT, 3aTeM HauMHaeT CBETUTLCS
MOCTOSHHO.

Ecnu nioK He 3aKpbIT, UHAUKATOP
npoAonXaeT MuraThb.
CneuwnanbHoe yCTpOViCTBO He
no3BONAET OTKPbITH /0K Cpa3y no
OKOHYaHWu cTupku. Mopoxante
0KOJI0 2 MUHYT NOCTe 3aBepLUeHNs
nporpamMbl, noKa MHANKaTop
610KMPOBKM NKOKA He noracHer. Mo
3aBEpLLEHNN CTUPKI YCTaHOBUTE
PYKOSTKY BbIGOPa NPOrpamm B
nonoxeHue Bbik.

iHAMKATOP BNOKYBAHHS
JBEPEM

Csitno inaukatopy ,[sepi
3a6/10K0BaHO" rOpUTh, KOMM fiBEPI
MOBHICTIO 3aKPUTI Ta MaLLMHa
BK/HOYEH.

Konn CTAPT BKNtOYEHO Ha MaLLmHI 3
3aKPUTUMM ABEPLSTAMM, iHOMKATOP
6nmcHe Ta NOTIM 3aropuTbCs.

SKWO [BEpI HE 3aUNHEHI, TO
iHankaTop 6yze NPOJOBXKYBATH
6numatu.

CnevianbHuii 6e3neYHNiA NPUCTPIi
3ano6irae Big4MHEHHIO fBeper
0fpasy Mo 3akiHYEHHHO LMKy
npaHHs. 3ayekaiiTe fBi XBUNMHM
niCNs 3aKiHYEHHS LMKy MPaHHs Ta
nicns BUMKHEHHS iHavkaTopy ,[isepi
3a6/10K0BaHO" NEPEL BiAUMHEHHSM
asepei. Mo 3aKiHYeHHIO LKy
MOBEPHITb PyYKy BUOOPY Nporpam Ha
nokasHuk OFF (BUMKHEHO).

Kontrolka ZAMCENA DVIRKA

Kontrolka sviti, pokud jsou
avirka spravné zaviend a
pracka je zapnuta.

Po stisknuti tlacitka
START/PAUSA nejdrive
kontrolka blika, po chvili se
rozsviti trvale a sviti aZ do
konce prani.

V piipadé, Ze dvirka nebyla
zaviend spravné, kontrolka
bude nadadile blikat.
Specialni bezpecnostni
zarizeni zabranuje, aby se
dvitka mohla oteviit okamzité
po konceni praciho cyklu.
Pockejte 2 minuty, az
kontrolka zhasne, pak
vypnéte pracku nastavenim
voli¢e programd do vypnuté
polohy OFF.

DOOR LOCKED INDICATOR

The “Door Locked” indicator
lightis illuminated when the
door is fully closed and the
machine is ON.

When START/PAUSE is
pressed on the machine
with the door closed the
indicator will flash
momentarily and then
iluminate.

If the door is not closed the
indicator will continue to
flash.

A special safety device
prevents the door from
being opened immediately
after the end of the cycle.
Wait for 2 minutes after the
wash cycle has finished and
the Door Locked light has
gone out before opening
the door. At the end of cycle
turn the programme
selector to OFF .
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TIPKA START
Kada odaberete program

pranja, pri¢ekajte da sv;eflosm

pokazatelj STOP zatrept pn/e
nego pritisnete tipku START.

Pritisnite da Eokrenefe
odabrani Ci

svjetlosnih pokazatelja ce
zasvjetliti).

lus pranja (ovisno
0 odabranom ciklusu jedan od

KHOMKA CTAPT/NAY3A

Ecnu nporpamMma BbiGpaHa, To
npexpe 4eM HaxaTb Knasuiy
START, goxautech, NoKa He Ha4yHeT
MepuaTtb UHAuKatop “STOP”.

Haxmue Ha kHonky CTAPT ans
3anycka Bbl6paHHoi Mporpammbl. B
3aBUCHMOCTY OT BbIGPAHHO
nporpamMbl 3aropuTcs
COOTBETCBYHOLMIA NHAMKATOP.

ZNACAJ

NAKON STO PRITISNETE
TIPKU STA

PERILICI JE POTREBNO
NEKOLIKO .
TRENUTAKA DA ZAPOCNE
S RADOM.

NPUMEYAHUE: MOCJIE
HAXATUA KHOMKW CTAPT
0 HAYANA PABOTbI
MOXXET NPOUTHU
HECKOJ/IbKO CEKYHA.

MIJENJANJE RADNIH POSTAVKI

NAKON POKRETANJA
PROGRAMA PRANJA (PAUZA)
Program pranja moze biti
priviemeno zaustavijen
(pauza) u bilo kojem trenu

tijekom ciklusa pranja tako da

na oko avije sekunde drzite
pritisnutom tipku
"START/PAUZA".

Kada je perilica privremeno
zaustavljena freptat ce
svjeﬂosn/ pokazatelji "faze
pranja” i opcijske T{oke Da
ponovno pokrenete program
pranja jos }ednom prn‘/sn/fe
tipku START/PAIZA.

Ako tijekom pranja Zelite
dodati ili izvaditi rublje,
pricekajte oko advije minute
kako bi sigurnosni ure_aj
omogucio otvaranje vrata.
Nako $to ste fo izveli, zatvorite
vrata, pritisnite tipku START i
perilica ¢e nastaviti s radom
od focke gdje je bila
zaustavijena.

PONISTAVANJE PROGRAMA
PRANJA
Da ponistite program pranja

okrenite gumb programatora
na poloZaj OFF.
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W3meHeHue ycTaHoBOK nocne
3anycka nporpammsl (MAY3A)

MO>KHO NPHOCTaHOBHTb BbINONHSIEMYHO
nporpammy B K060/ MOMEHT
BbINONHEHNS LMKNa CTUpKW. [ing aToro
HY)KHO Ha)XaTb 1 yAepXuBaTh
NPUMEPHO B TEYEHME ABYX CEKYHA
KHonky "Start/Pause". Koraa MalumHa
MepexoanT B PEXIM Nay3bl, HAYMHaT
MUraTh MHAMKATOPbI hasbl CTUPKN 1
BbIGOPA OMLMiA.

YT06bI MPOAOMKUTL BbINOSHEHNE
nporpamMbl, HyXXHO CHOBa HaXKaTb
KkHonky START.

Ecnu Bbl x0TUTE BONOXNUTb UMK
BbIHyTb 6€/be B NPOLIECCE CTUPKMY,
nofOXAUTe 2 MUHYTBI, MoKa
YCTPOMCTBO 6€30MacHOCTY
pas6nokupyet 3arpy30qu|M TIOK.
Cpenarire HeoGxoanmyto Bam
onepawmio, 3aKkpoiTe 3ar(? 304HbI
TIOK 11 HKMUTE KHOMKY

MalumHa npoLomXHUT Lnkn ¢ Toro
MOMEHTA, Ha KOTOPOM OH 6bin
npepBaH.

OTMEHA MPOrPAMMbI

[ins 0TMeHbI MporpamMmbl yCTaHOBUTE
PYyKOSITKY BbIOOpa NPOrpaMm B
nonoxeHue Boikn.

ol

KHOMKA CTAPTY

Mepepn BUGopoM Nporpamu,
3ayeKanTe NoOKW iHAMKaTop
,CTOM” 6nuMHe nepen
HaTUCKaHHSAM KHonkn CTAPT.

HaTucHiTb ans Toro, Wob novatu
06paHui LMKN npaHHs (3rigHo
06paHoro LMKy OfMH iHANKaTop
BK/IOUNTLCS).

HOTATKHW: KOJIN KHOMKA
CTAPT BKJTHOYEHA,
NPUNALY MOXE BVLI,E
HEOBXIAHO AEKINbKA
CEKYH/ NEPE]
MOYATKOM POBOTMW.

3MIHA YCTAHOBOK nicnsl
SAMYCKY NPOrPAMM (MAY3A)

[Mporpama mMoxxe 6yTi NpU3ynuHeHa
B 6y /ib-KNI MOMEHT LMKy
HaTUCKAHHSIM KHOMKM
,CTAPT/MAY3A” Ha npoTs3i ABOX
cekyHa. Konv matumHa y nporpami
nayau, iHauKaTop ,etan npaxHs” Ta
06paHi KHOMKK 6NMMatoTb.

[ns Toro, 06 po3noyatv po6oTy
3HOBY HaTUCHITL KHONKy CTAPT wwe
pas.

SAkwo Bu 6axaeTe fobasntv a6o
3abpaty pedi nig Yac NpaHHs,
3a4eKanTe ABi XBUIMHM NOKK
NpUCTPIl Ge3nekin Bif 6110Kye ABEPI.

Konw By Butarnu HeobxiaHe,
3aumHiTh ABEpi, HaTUCHITL CTAPT Ta
npunag npoAoBXM1Tb po6oTy 3
MOMEHTY, Konn 6yna npuynuHexa.

AHYJIIOBAHHS OBPAHOI
NPOrPAMMU.

[inst aHyntoBaHHs Nporpamm, pyyka
nporpama Top MoBKHHa 6y Ty
nosepHeHa y noauuito OFF
(BMMKHEHO).

€2

TLACITKO START

Po zvoleni programu vyckejte
nez kontrolka “STOP” zacne
blikat, poté stisknéte tlaéitko
STARI.

Stisknutim tohoto tlacitka
dojde ke spusténi programu
nastaveneho na volici
programu (na zakladé druhu
zvoleného programu se
rozsviti jedna z kontrolek).

EN

START BUTTON

When a programme is
selecting, wait for the “STOP”
indicator light to flash before
pressing the START button.

Press to start the selected
cycle (according to the
selected cycle one
indicator lights will go on) .

POZN.: PO SPUSTENI
PRACKY TLACITKEM
START JE NUTNE VYCKAT
NEKOLIK VTERIN, NEZ JE
PRACKA UVEDENA DO
CHODU.

NOTE: WHEN THE START
BUTTON HAS BEEN
PRESSED, THE APPLIANCE
CAN TAKE FEW SECONDS
BEFORE STARTS
WORKING.

ZMENA NASTAVENT PO
SPUSTENT PROGRAMU (PAUSA)

Po spusténi programu Ize
zménit nastaveni a volby
pouze pomoci tlacitek funkci.
Stisknéte tlacitko
“START/PAUSA” a drzte ho
stisknuté asi 2 sekundy. Blikani
konftrolek tlacitek funkci a
kontrolky postupu programu
ukazuje, ze spotrebic je
pozastaveny (pauza).
Zménte, co poZadujete, a
znowu stisknéte tlacitko
“START/PAUSA”, kterym
obnovite postup programul.

Pokud si prejete vyjmout Ci
pridat pradio béhem prani, a
vyCkejte DVE minuty, dokud
bezpecnostni zarizeni
neuvolni dvitka pracky.

Po vioZeni &i vyjmuti pradia,
opétovném uzavreni dvirek
pracky a stisknuti tlacitka
START, bude pracka

pokracovat v pracim cyklu od

stejného mista, ve kterém byl
cyklus prerusen.

ZRUSENI NASTAVENEHO
PROGRAMU

Je mozné kdykoli zrusit
nastaveny program
prestavenim volice
g[_gl__gromd do polohy vypnuti

CHANGING THE SETTINGS
AFTER THE PROGRAMMES
HAS STARTED (PAUSE)

The programme may be
paused at any time during
the wash cycle by holding
down the START button for
about two seconds. When
the machine is in the
paused mode, the “WASH
STAGE” indicator and option
buttons will flash.

To restart the programme,
press the START button once
again.

If you wish to add or remove
items during washing, wait 2
minutes until the safety
device unlocks the door.
When you have carried out
the manoeuvre, close the
door, press START button and
the appliance will continue
working where it left off.

CANCELLING THE
PROGRAMME

To cancel the programme
the programme selector
should be rotated to the
OFF position.
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Opcijske tipke potrebno je
odabrati prijepritiska na
tipku START.

RV

Knasuwm AONonHNTENbHbIX
(yHKUWIA cnepyeT HaxXuMaTb
TONbKO Nepea HaXaTuem Ha
knasuwy MYCK.

TIPKA ZA SUPER BRZO PRANJE

Pritiskom na ovu tipku
vrijeme programa pranja
smanjit ¢e se na najvise 50
minuta, zavisno o izabranom
programu i femperaturi
pranja.

Tipka za super brzo pranje
moze se koristiti za pranje od
1 do 5 kg rublja.

(Ova tipka moze se koristiti
SaMO Na programima za
pranje pamuka i sintetike).

KHOMMKA CYTIEP CKOPOCTb

HaxaTnem [Fon kHomKn Bpems
nporpaMMbl CTUPKM
cokpalaeTtcst Ha 10-50 MUHYT
B 3@BMCUMOCTM OT BblbpaHHOM
nporpaMmbl 1 TemnepaTypel.
dyHkumsa Cynep CkopocTu
MOXeT ObITb MCNONb30BaHa
npwv 3arpyske mMalumHbl oT 1 Ao
5 kr.

OTa KHOMKa MOXET ObITb
1CMoNb30BaHa TO/bKO B MPOrpaMmax
INS XNIOMKOBbIX W CUHETETUYECKMX
TKaHen.

&®

OnuioHi KHOMKM, Lo NOBUHHI 6yTH
06paHi nepea HaTUCKaHHAM
kHonku CTAPT.

&2

Tlaéitka funkci musi byt
navolena pied stisknutim
tlacitka start.

€N

The option buttons should
be selected before pressing
the START button

KHonka cynep wBuakocTi

[py HaTUCKaHHI Ha L0 KHOMKY
Yyac nporpamu npaHHs
ckopo4yyeTbes Ha 50 XBUWH
MaKkCUMyM, B 3aNexXHOCTI Big
nporpamu Ta BubpaHoi
Temnepatypu. KHormka cynep
LUBUAKOCTI MOXe ByTun
BMKOPVWCTaHa npu npaxHi Big 1
00 5 Kr 6inusHun.

List kHonka moxxe 6yTu
BMKOPUCTOBAHA TiNbKK 3
nporpamamu Ans 6aBoBHAHNX Ta
CUHTETUYHIX TKAHWH

TLACITKO PRO VELMI RYCHLE
PRANI

Stisknutim tohoto tlacitka se
zkr&iti Cas prani o max. 50
minut, a to v zavislosti na
zvoleném programu a teploté
prani. Tlacitko pro velmi rychlé
prani mUze byt pouzito pro
ndpli od 1 do 5 kg suchého
pradia.

(Toto tlacitko je aktivni pouze
u pracich cyklt pro bavinéné
a smisené tkaniny).

SUPER RAPID BUTTON

By pushing this button the
time of the wash
programme is reduced to a
maximum of 50 minutes
depending on the
programme and the
temperature selected.The
super rapid button can be
used for washing loads of 1
to 5 kg.

(This button can be utilised
only on cottons and
synthetic programmes).

TIPKA ZA DODATNO
ISPIRANJE

Zahvaljuju¢i novom
elekfronskom sustavu,
pritiskom na ovu tipku
moguce je pokrenuti
poseban ciklus ispiranja.
Dodavanjem vece koli¢ine
vode i novim nacinom
djelovanja koje je
kombinirano s okretanjem
bubnja i punjenjem i
praznjenjem vode, rublie ¢e
uvijek biti savrseno isprano.
Ova funkcija posebno je
prouc¢ena zbog osoba s
osjetlivom i njeznom kozom
kojima i najmaniji ostaci
deterdzenta mogu izazvati
alergije i nadrazaje.
Savjetujemo da ovu funkciju
koristite za pranje djecje
odjece kao i kod pranja vrlo
prljave odjece kada se
koriste vece kolicine
deterdzentaili pri pranju
rublja od frotira &ija viakna
imaju fendenciju
zadrzavanja deterdzenta.
Ova tipka nije dostupna na
programima za pranje vune.
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KITABULLA “9KCTPA
NMONOCKAHNA"

Bnaroaaps HOBOW 3M1EKTPOHHON
CUCTEME MPU HAXXaTWUK AaHHON
KnaByLLK BO3MOXHO BbINOMHUTL
HOBbII CrieLManbHbIN LKA
nonockaus. bonbLuee Konuyectso
BOfbI Ha CTAAUN NOOCKAHS U HOBast
KOMOMHALWS LiMKNOB BpaLLeHus
6apabaHa ¢ 3an1BoM 1 CIBOM BOfbI
no3BONAET NONYYNTL
UCK/IOUMTENbHbIE Pe3ybTaTbl
MONOCKaHMs.

[laHHas dyHKuns paspaboTaHa ans
NHOfieNt C HEXHOM 1 HYBCTBUTENBHOM
KOXen, AN KOTOPbIX Aaxe
MarnenLLme 0CTaTkn MOKLLNX
CPEACTB MOrYT BbI3BATH
pasgpaxkeHue 1 annepruyeckyto
peakLmio.

BbI60p AaHHOI KNaBWLLK Takxe
PEKOMEHAYETCS ANs CTUPKN
JIETCKOrO U CUMbHO 3arpsi3HEHHOr0
6enbs, NP1 KOTOPOIA PACXOAYHOTCS
60nbLUVE KONMNYECTBA MOKOLLIET0
Cpe/acTBa, UK Npu CTUpKe
MO/OTEHEL], BONOKHA KOTOPbIX MMEIOT
BbICOKYH0 COCOGHOCTb YEPXKMBATb
B ce0e MOtoLLMe CPeACTBa.

[laHHas KnaBuLa He paboTaeT
nporpamMax CTUPKM LIEPCTSHbIX
TKaHen.

Knasgiwa “cynepnornockaHHs”

3aBasKN HOBIV ENEKTPOHHIE CUCTEMI,
OfHWM HATUCKOM KHOMKW MOXXNIMBO
3aCTOCOBYBATV CrieLianbHil LyKN
nonockaxHs. logaTkosuii 06’em
BOAM Ta HOBWI MeXaHiaM, 3'eaAHaHi y
LmKn o6epTanHs 6apabaHy 3
3aBaHTaXXEHHSM Ta BiANMBOM BOAN,
L0 A03BONISE 3pO6UTH BiNN3HY
ifileanbHo BUNOMOCKAHOH.

List dpyHKuiss 6yna po3pobneHa ans
NOfeN 3 AenikaTHO Ta YyTTEBOK
LUKIPOIO, ANS AKNX 3aNWLLKM
npanbHMX 3aco6iB Ha BMPoGax
MOXYTb BUKNMKATV MOAPA3HEHHS
a6o aneprito.

PeKoMeHayeTbCs TakoxX
BMKOPUCTOBYBATY AaHy PYHKLItO Ans
ANTAYNX peyelt, a60 Npu NPaHH
Ly>Xe 3a0pyAHEHNX peyeit, ANS SKNX
HeoO6XiJHO BUKOPMCTOBYBATY 6araTo
npasbHix 3acobis, abo Npyu NpaHHi
TKaHWH, Yni BONOKHa BOMpatoThb Ta
3aTPUMYHOTb MOPOLLIOK.

[ana nporpama He 3aCTOCOBYETbCS
NS NPaHHs BOBHM.

TLACITKO SUPER MACHANI

Diky novému elektronickému
pracimu systému, je mozné
stlacenim flacitka uskutecnit
novy specidlni cyklus machdani.
Také diky mnohem vétsimu
mnoZstvi vody a plsobeni nové
kombinace rotacnich cykit
bubnu se stfidavym napusténim
a vypusténim vody, je pradio
dokonale vymdchané.

Tato funkce byla studovéna
vyslovné pro osoby s
choulostivou a citlivou
pokozkou, pro které i malé
mnozstvi praciho présku by
zpusobilo vyrdzku nebo alergie.
Tato funkce se doporucuje
také pro détské obleceni
nebo v pfipadé prani velmi
zaspinéného pradla, pro které
je zapotiebi pouZzit vice
praciho prdsku, také pfi prani
froté, kde vidkna maiji
tendenci prdsek zadrzovat.
Toto tlacitko nelze pouZzit u
programu VLNA.

EXTRA RINSE BUTTON

Thanks to the new
electronic system, acting on
the button is possible to
effect a new special rinse
cycle.The addition of a lot
of more water and the new
action combined of cycles
of rotation of the drum with
load and unloading of
water, allow to get laundry
perfectly rinsed.

This function has been
studied for the people with
delicate and sensitive skin,
for which also a least
residue of detergent can
cause irritations or allergies.
It advises to also use this
function for the children
items and in case of
washings of very dirty items,
for which it is due to use a
lot of detergent, or in the
washing of towelling items
whose fibers mostly have
the tendency to hold the
detergent.

This button is not available
in the Wool programmes.
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TIPKA ZA ZASTITU OD
GUZVANJA

Funkcija za zastitu od
guzZvanja smanjuje guzvanje
koliko god je to moguce, ovaj
jedinstveni sustav protiv
guzvanja prilagodjen je za
posebne vrste tkanina.

MIJESANE TKANINE

Voda je postupno hladjena
kroz dva zadnja ispiranja bez
centrifugiranja a zatim se nje Z
nim ¢ entrifigur anjem t k a nin
am a osigurava najveci
stupanj opustanja.

OSJETLJIVE TKANINE

Dva zadnja ispiranja bez
cenfrifugiranja nakon kojih
tkanine ostaju u vodi sve do
praznjenja perilice. Kada
zelite isprazniti perilicu
pritisnite tipku za zastitu od
guzvanja, slijedi samo
istiecanje vode.

VUNENE TKANINE

Nakon zavrinog ispiranja
tkanine ostaju u vodi sve do
praznjenja perilice,
svjetlosnipokazatelj trepti.

Kada Zelite isprazniti perilicu
pritisnite tipku za zastitu od
guzvanija, slijedi istiecanje
vode, centrifugiranje i
vadjenje rublja.

Ako odjec¢u ne Zelite
centrifugirati ukljucite samo
istiecanje vode:

-okrenite gumb programatora
na polozaj OFF,

-odaberite program za samo
istiecanje vode cf

-ponovno ukljucite perilicu
pritiskom na tipku
START/PAUSE.
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KHOMKA BE3 CKJTAOK

OTa thyHKLS N03BONSET CBECTU [0
MWHMMYMa 06pa30BaHie CKNafok Ha
oAex[e B NpoLecce CTUPKM NyTem
BbIGOPA NPOrPaMMbl CTUPKY 1 TUNa
CTUpaemoro 6enbs.

Hanpumep, Ans cMewaHHoro TMna
6enbs 3hheKT [OCTUraeTCs TakuM
06pa3oM: NOCTENEHHOE YMEHbLLEHMe
Temnepatypbl BOAbl, NPU CMEHE BOfb!
GapabaH He BpallaeTcs, 04eHb
LeNVKaTHBIA OTXKMM — BCE 3TO
no3BONSET 060ATHCH 6€3 rNaXKeHNs
6enbs nocne CTUPKA.

[nst nenukaTHoro 6enbs, 3a
VICKIOYEHNEM M3[ENNA U3 LLIEPCTH,
a3kl CTUPKY CNepyIoT B TOM Xe
nopsiAKe, YTo 1 Npu CTUPKE
CMeLLaHHOro 6€en1bs, TOMbKO YyxKe 6e3
MOCTENEHHOr0 YMEHbLLEHNS
TemnepaTypbl BOAbI, A2 eLle
po6asnseTcs dasa 0TCTos BOAbI B
GapabaHe nocne nocneaHero
NOMOCKAHNS.

Mpv BbIGOPE MpOrpaMmb CTUPKH
"lWwepcTb" 3Ta KHOMKA NO3BONSET
oCcTaBuTb Genbe B BOAE Nocne
nocnefHero nonockaHms, YToob!
BO/IOKHA XOPOLLEHbKO PacpaBunmch.

Mocne nocneaHero nonockaHus
WHOUKATOP KHOMKKU HAYHET MUratb,
cooblLas, 4To MallMHa HaxoANTCS
B pexume naysbl.

o OKOHYaHWUM LIMKNOB CTUPKM
"enuKaTHoe" 1 "LWepCTb" MOXHO
BbINOMHSATL CNeAytoLMe onepauuy:
- Omxatb kHonky BE3 CKITAIOK
4TO6bI OCTAHOBWUTH NPOrPaAMMy
nocne cnvBa Bofbl UM 0TXKMMA.

Ecnv Bbl He X0TUTe 0TXXUMaTb Genbe,
a TONbKO CNUTb BOAY, BbIMOHATE
criefytoLme [encTBuns:

- yCTaHoBUTE PyKosITKY BbiGopa
nporpamM B NOMoXKeHMe Bbiks.

- yCTaHoBMTE NporpamMMy ToNbKo
cnvB k|4 .

- BHOBb BK/IOYMTE MaLUnUHY
Ha)xaTunem Knasuin nyCK.

B

KHOMKWM 3AMOBIrAHHIO
SMUHAHHSA TKAHWUHW (JIEFKE
NMPACYBAHHS)

AkTuBauis faHoi dyHKUii fae
MOX/IMBICTb 3MEHLLMTY 3MUHAHHS
6inN3Hu, L0 AOCAraeTbCsA NEBHAM
LIMKNOM NPaHH, LU0 06MpaeThCs Ta B
3aNeXXHOCTi Bif TUNy 6iNn3HK, Wo
nepeTbesi. Oco6nMBO ANS 3MiLLAHMX
Ta CUHTETUYHUX TKAHWH NPaHHS
noeaHye haan nocTynoBsoro
OXOJOMKEHHS BOAM, BIACYTHICTO
06epTiB B 6aLli nia 4Yac BiATOKY BOAN
Ta fenikatHe o6epTaHHs, Wo aae
MakcumanbHe po3npsAMNEHHs
TKaHWH.

[ins nenikaTHUX TKaHMH, 3a
BUHATKOM BOBHM, tha3n po3pobneHi
yKe 3 BULLEBKA3aHMM A5
3MiLLAHNX TKaHUH YHKLIAMN 33
BMHSITKOM MOCTYNOBOrO
OXONOKEHHS BOAN, ane 3
[0AATKOBO (Pa30t0 3aNnLLIaHHs
BOAM B 6Ky 3 3yNUHKO Nepes
OCTaHHIM Bifj XKUMOM.

[porpama Ans BOBHM LSt KHOMKa
JLLE ANS TOTO, L0 3aNULWIKTL
TKaHWHY y BOAi N0 3aKiHYEHHIO
OCTaHHLOrO Bifj XKMMY 10 Yacy, Konm
Heo6XiAHO BUIMATK GiNN3HY.

Mia vac yboro KHomnka iHAuKaTopy
6yne 6numatu.

Konv By roTosi Bu rpyanTu GinnaHy,
HaTUCHITL KHOMKY Jlerke
MpacysaHHs, Lie AacTb 3MOry 37MBY
Ta BigX1Mmy.

FAKio Bu He 6axkaeTe BigxumaTu
OfSIr Ta aKTUBI3yBaTW NULLE 3MMB:

- MOBEPHITL MporpaMa Top Ha
BigmiTky OFF
- O6epiTb Nporpamy BigxuMy e

- BkntouiTb npunap 3HoBy,
HaTuckatoun CTAPT

s

TLACITKO PRO ZABRANENI
POMACKANI

Nastavenim této funkce,
aktivni pouze u pracich cykld
pro smisené a jemné tkaniny,
je moZné snizit na minimum
pomackani pradia v
névaznosti na pract cyklus
zvoleny vybérem programu a
druhu praného pradia.

V pripadé smésnych tkanin se
pfi prani vyuziva funkci pro
postupné ochlazovani vody,
vylouceni oté@ceni bubnu
béhem vypoustéci ldzné a pro
jemné odstfed’ovani, ¢imz je
zajisténa nevyssi regenerace
pranych tkanin.

U jemnych tkanin, s vyjimkou
viny, je postup stejny jako u
vy$e uvedenych smésnych
tkanin, je ale doplnén o funkci
ponechdni vody v bubnu po
ukonceni zavérecného
machani.

U programu pro prani viny mé
toto tlacitko pouze funkci
ponechdani vody v bubnu po
skonceni posledniho machani,
aby se tim zachovala
dokonald pruznost vidgken.
Bé&hem této faze, kdy voda
stoji ve vané pracky,
kontrolka tlaéitka blikd, coz
znamengq, Ze je pracka v
pauze.

Pro dokon¢&eni cyklu prani
jemnych tkanin a viny mdzete
zvolit ndsleduijict postup:

- zrddit tuto funkci vypnutim
tlacitka pro ZABRANENI
POMACKANI. Praci cyklus
bude ukoncen fazi vypusteni
vody a odstfedénim pradia.

V pfipadé, kdy chcete provést
pouze vypusténi:

- nastavte nejdrive voli¢
programu do polohy OFF

- zvolte program pouhého
vypousténi L‘EJ
- znovu pracku spustte
opétovnym stisknutim tlacitka
START.

€N

CREASE GUARD BUTTON

The Crease Guard function
minimizes creases as much
as possible with a uniquely
designed anti-crease
system that is tailored to
specific fabrics.

MIXED FABRICS - the water is
gradually cooled
throughout the final two
rinses with no spinning and
then a delicate spin assures
the maximum relaxation of
the fabrics.

DELICATE FABRICS - final two
rinses with no spinning and
then the fabrics are left in
water until it is time to
unload. When you are ready
to unload, press the "Crease
Guard" button - this will
drain.

WOLLENS - after the final
rinse the fabrics are left in
water until it is time to
unload and the button
indicator blinking.

When you are ready to
unload, press the "Crease
Guard" button, this will drain
and spin ready for
emptying.

If you do not want to spin
the clothes and activate
drain only:

- Turn the programme
selector to the "OFF"
position;

- Select programme drain
only LTJ )

- Switch on the appliance
again by pressing the
"Start/Pause" button.
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SVJETLOSNI POKAZATELJI FAZE
PRANJA

\ P, = Predpranje
&I = Glavno pranje

-
%,

%,
oty

= Ispiranje

@ = Centrifugiranje

®RY
MHEMKATOPbI OA3
MPOrPA

\E, = npefBapuTenbHO
CTUpKOI

s
3
(0%

' = [MonockaHue

@ = 0TXuUMa

= CcTupka

B

IHONKATOPU POBOTU
NPOrPAM

‘ P = nonepeaHiM MpaHHAM
\m, = HopMarnbHOro

npaHHs
\_, = MonockaHHs

@ = BiIKnM

s

KONTROLKY .
ZNAZORNUJICI FAZI
PROGRAMU

\E, = Predpirkou
\ﬁ = Hlavni prani
L2

\'—' = Mdachani
@ = Odstredeni

€N

INDICATOR LIGHTS
WASH STAGE

\E’ = prewash
\ml = main wash

%,
ol
%%

: =rinse

@ =spin

X
R

SVJETLOSNI POKAZATELJI TIPKI

Svjetlosni pokazatelji oko
opcijskih tipki svjetle kada je

CBETOBbIE UHOWKATOPbI
KJNABULL

CBeTOBbIE MHAMKATOPbI KNasiLL
3aroparoTCs Mpy yCTaHOBKE KaX oM

KHOMKMU CBITNOBOI iHAVKALIii

CBiTnoBuit iHanKaTop 06paHoi
(yHKLiOHaNbHOT KHOMKK By e
CBITUTICS, KOMM NEBHa Onuis obpana.

KONTROLKY TLACITEK

Kontrolka okolo flacitka
volitelné funkce se rozsviti, je-li
nastavena tato zvldstni volba.

BUTTONS INDICATOR LIGHT

The indicator light around
the option buttons will light
when specific options

are selected.

OKRECE SE U OBA SMJERA

Ciklus centrifugiranja vrlo je
vazan za uklanjanje §to vise
vode iz rublja bez da se
rublje osteti. Brzina centrifuge
moze se prilagoditi prema
vasim potrebama.
PodeSavanjem gumba za
kontrolu moguce je smanjiti
najvecu brzinu centrifuge a
ako zelite centrifuga se moze
i u potpunosti iskljuciti
pomicanjem gumba na
polozaj @& -

odabrana pripadajuéa TeKyLUeR cpyHKLMM.
opcija.
GUMB ZA KONTROLU BRzINE | PEFYNIATOP CKOPOCTU
CENTRIFUGE
MoXHo BpaLLaTh kak 1o

qacoaou TaK 1 NpoTuB

4acoBoi CTpenku.

Py4yka perynioBaHHS LUBUAKOCTI
BiIKMMy

NAPOMENA:

OVAJ MODEL PERILICE
RUBLJA OPREMLJEN JE
POSEBNIM ELEKTRONSKIM
UREDJAJEM KOJI
ONEMOGUCAVA DA
CENTRIFUGIRANJE
POREMETI RAVNOTEZU
PUNJENJA.

NA TAJ NACIN SMANJUJU
SE BUKA | VIBRACIJE U
PERILICI STO DOPRINOSI
DUZEM RADNOM VIJEKU
VASE PERILICE.

32

Linkn omkmnma siBnsieTcs oveHb
Ba)XHbIM NS NOArOTBKM K
XOPOLLIEW CYLLKE BbICTUPAHHOTO
6enbs, no[ToMy malimHa nveer
MaKcumarbHy rmbkocTb B
yaoBrneTscpeHun [Fux
notpebHocTeN.

Bpalyas pyuyky, MOXHO CHU3UTb
CKOPOCTb OTXUMa LIeHTpUdyrm
C Makcumyma [0 ee MoJIHOro
OTKIIOYEHUSI (MONOXEHUE PYUKM
“ .

O6epTaetbcs B 060X
HanpsiMKax.

MpumeyaHue. MawwmHa
MeeT 3eKTPCHHOoe
YCTPOIACTBO, KOTOPOE
npenﬂTCTByeT BKqueHmo
geHTpmbglrM OTXMMa), eCnn
enbe B bapabaHe
pa3MecTuroch
HepaBHOMEPHO.
JTC N03BONISIET CHU3NTH
BUGpaLYIO MaLLUHBI, CHU3WTb
LUYM W COXpaHUTb NPOYHOCTb
Bernbs.

Livkn Bimxumy rapaHTye
BUAaneHHs HanbinbLol
KinbkocTi Boau 3 6inusHu 6e3
NOLUKOPKEHHS TKaHUHKW. Bun
MOKeTe BCTaHOBUTU Ty
LwBMAKicTb 0bepTaHHs, sika Bam
HeobxigHa. LLnaxom
perynioBaHHsl MOXHa 3MEHLLNTN
MaKkcuMarnbHy LIBUAKICTb abo,
3a 6axxaHHAM, BiAMIHUTY LK
BiKVMY (MOnoxeHHs “ @ 7).

MalunHa ocHalleHa
cneujanbHUM
€J1EKTPOHHUM
NPUCTPOEM, sIKe
OXOpOHSE ueHTpMcbyry
Bif, po3banaHcyBaHHs.
Lle 3HnxXye LyMm i
BIOpaLjito MaLLMHK i
TakMM YMHOM
NpPOAOBXY€E TePMiH ii
ekcnnyaradji.

VOLIE OTACEK
ODSTRED'OVANI

OTACI SE V OBOU
SMERECH.

SPIN SPEED CONTROL

ROTATES IN BOTH
DIRECTIONS

Cyklus odstfed ovani je velmi
duleZity pro odstranéni
maximalniho mnozstvi vody z
pradia, aniz by doslo k
poskozeni tkanin. MlzZete
nastavit otécky odstfed’ ovani
podle svého pozadavku. Snizi
se tim rychlost otdceni bubnu
pii konec¢ném odstredéni
pradia u programd pro odolné
tkaniny. Pokud chcete
odstfed’ovani zcela vyloucit,
nastavte voli¢ do polohy g .

The spin cycle is very
important to remove as much
water as possible from the
laundry without damaging the
fabrics. You can adjust the spin
speed of the machine to suit
your needs. By adjusting the
control, it is possible to reduce
the maximum speed, and if
you wish, the spin cycle can
be cancelled altogether-

position @ .

POZNAMKA!

PRACKA JE VYBAVENA
SPECIALNIM ELEKTRONICKYM
ZARIZENIM, KTERE CHRANI
PRED NADMERNYMI
VIBRACEMI A HLUKEM |
BEHEM QDSTRED’ OVANI,
POKUD, SPATNYM
ROZLOZENIM PRADLA
DOJDE V BUBNU K
NEVYVAZENOSTI NAPLNE,
PRODLOUZI SE TAK
ZIVOTNOST PRACKY.

NOTE:

THE MACHINE IS FITTED WITH
A SPECIAL ELECTRONIC
DEVICE, WHICH PREVENTS
THE SPIN CYCLE SHOULD
THE LOAD BE UNBALANCED.
THIS REDUCES THE NOISE
AND VIBRATION IN THE
MACHINE AND SO
PROLONGS THE LIFE OF
YOUR MACHINE.
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GUMB PROGRAMATORA SA
POLOZAJEM OFF

®RD

NEPEKJIFOYATEJIb NPOrPAMM C
OTMETKOMW BbIKJ1.

OVAJ GUMB SE OKRECE U
OBA SMJERA.

PERILICA RUBLJA
UKLJUCUJE SE
ODABIROM PROGRAMA
PRANJA PREKO GUMBA
PROGRAMATORA.

TAJ POLOZAJ BITI CE
OZNACEN PRESTANKOM
TREPTANJA SVJETLOSNOG
POKAZATELJA STOP.
OVAJ SVJETLOSNI
POKAZATELJ CE
NEPREKIDNO TREPTATI SVE
DOK SE PERILICA NE
POKRENE ILI NE VRATI U
POLOZAJ OFF.

Pritisnite tipku START/PAUSE da
pokrenete odabrani ciklus
pranja.

Program pranja ¢e se izvesti s
gumbom programatora u
nepomicénom polozaju na
odabranom programu sve
dok ciklus pranja ne zavrsi.

Perilicu rublja iskljucite
okretanjem gumba

programatora na polozaj OFF.

BPALLIAETCS B OBOMX
HAMPABJIEHUSAX

MALLIMHA BKIIOYAETCS
(PEXXWM BKJ1.)
MOCPE[ICTBOM YCTAHOBKM
)XENAEMOW MPOrPAMMBbI
CTUPKM MPY NOMOLL
PYKOSITKU BbIEOPA
MPOrPAMM.

[AHHbIN CTATYC
MOATBEPXK/AETCS
MUTAHVUEM CBETOBOIO
WHANKATOPA CTON.
WHANKATOP NPOJOKAET
MUFATb, TOKA MALLIMHA HE
HAYHET CTUPATb, TMBO
MALLIMHY BbIKMIIOYAT
MOBOPOTOM PYKOSITKM
BbIEOPA POrPAMM B
MOOXEHME BbIK/.

&p

NPOrPAMATOP 3 MO3ULLiEI0 OFF
(BUMKHEHO)

OBEPTAETbCSA Y OBOX
HAMPSIMKAX.

MALLMHA BMUKAETbCS
YEPE3 OBMPAHHS
MPOTPAMM 3A
JIONOMOrOt0 MPOrPAMA
TOPA.

LIEV CTATYC BY/IE
MOKA3AHI BIIMMAHHSM
CTON iHAWKATOPA, CBITNIO
BY/E NPO/IOB)XYBATH
BAUMATY JOKW MALLMHA
HE PO3MOYHE POBOTY ABO
MOBEPHETbCA /10 OFF
DYHKLi.

&2

VOLIC PROGRAMU S OFF

EN

PROGRAMME SELECTOR WITH
OFF POSITION

LZE JIM OTACET V OBOU
SMERECH.  _  _
JAKMILE ZVOLITE NEJAKY
PROGRAM,PO
NEKOLIKA SEKUNDACH_
ZACNE BLIKAT SVETELNA
SIGNALIZACE “STOP”.
ZHASNUTI SVETLENE
SIGNALIZACE “STOP”
PROVEDETE OTOCENIM
VOLICE PROGRAMU DO
POLOHY OFF.

HaxwmuTe KHonky “Start/Pause” ans
3anycka BbIGpaHHO Nprpammb.

Mporpamma BbINOAHAETCS Npu
HEN3MEHHOM NMOMOXEHNUM CenekTopa
nporpamm [0 3aBepLUEHNS LuKna.

BblkniounTe MaLLMHy NOBOPOTOM
PYKOSITKM BbIGOpa Nporpamm B
nonoxexue Bbikn.

HatucHite kHonky ,,CTAPT” ans Toro,

106 po3noyaTvt 06paHUiA LK.

[Mporpamu BUKOPUCTOBYE BCi onLii
06paHoi nporpamu [0 KiHLji LMKny.

BWMKHITb npanbHy MalnHy
noBepHeHHsaM nporpamftopa Ha OFF.

MPOrPAMA TOP MOBUHHO
BYTM NOBEPHEHO HA
no3uLjii OFF Mo
3AKIHYEHHIO LIMKNY ABO
KOJIU NMOYMHAETHCS
[OAATKOBMX LIMKN
MPAHHS SIK NPIOPUTET
PAHILL OBPAHOI TA
PO3MOYATOI POrPAMM.

ZNACAJNO:

GUMB PROGRAMATORA
NAKON SVAKOG
CIKLUSA PRANJA MORA
BITI VRACEN NA
POLOZAJ OFF,
ODNOSNO PRI _
POKRETANJU SLIJEDECEG
CIKLUSA PRANJA A PRIJE
NEGO TAJ NAREDNI
PROGRAM BUDE
ODABRAN | POKRENUT.

NPUMEYAHME:
PYKOATKY BbIEOPA
NPOrPAMM CNEAYET
OBA3ATEJIBHO
BO3BPALLIATL B
NMOJIOXXEHUE BbIKJ1. MO
OKOHYAHUU KAXKA0ro
CEAHCA CTUPKW, A
TAKXE NPU XXEJTAHUN
HAYATb CNEAYIOLLNA
CEAHC NEPE[] TEM, KAK
YCTAHOBUTb U
SANYCTUTb XXENAEMYIO
NPOrPAMMY.

Stisknéte tlacitko "Start/Pausa”

a spustte cyklus prani.

Praci cyklus probihd s
voli¢em programu
nastavenym na urcitém
programu, a to az do konce
prani.

Po ukonceni cyklu vypnéte
pracku nastavenim volice
programu do polohy “OFF”.

ROTATES IN BOTH
DIRECTIONS.

THE MACHINE IS
TURNED ON BY
SELECTING A
PROGRAMME VIA THE
PROGRAMME
SELECTOR.

THIS STATUS WILL BE
INDICATED BY THE STOP
INDICATOR LIGHT
FLASHING, THIS LIGHT
WILL CONTINUE TO
FLASH UNTIL THE
MACHINE HAS STARTED
OR THE MACHINE IS
RETURNED TO THE OFF
POSITION.

Press the "Start/Pause"
button to start the selected
cycle.

The programme carries out
with the programme
selector stationary on the
selected programme till
cycle ends.

Switch off the washing
machine by turning the
selector to OFF

POZNAMKA: o
VOLIC PROGRAMU MUSI
BYT PO UKONCENI

PRANI VZDY PRESTAVEN
DO POLOHY OFF, TEPRVE
PAK MUZETE ZVOLIT
NOVY PROGRAM.

NOTE:

THE PROGRAMME
SELECTOR MUST BE
RETURN TO THE OFF
POSITION AT THE END
OF EACH CYCLE OR
WHEN STARTING A
SUBSEQUENT WASH
CYCLE PRIOR TO THE
NEXT PROGRAMME
BEING SELECTED AND
STARTED.
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[ POGLAVLIE 7
TABELARNI PREGLED PROGRAMA
PROGRAM ZA: GUMB MAX. TEMP. PUNJENJE DETERDZENTA
PROGRAMATORA | TEZINA °c
NA: kg
O] M|A | B
Postojane tkanine biielo rublie o o |o |eo
pamuk, lan ) y 90 5 90
pamuk, postojane bijelo rublje s 60 .
mijesane predpranjem P 5 60 M e o |
*%*
postojane boje 60 5 60° o |o |o
pamuk, mijesane postojane boje 40 5 40° ®e | ° |°
nepostojane boje 30 5 30° ¢ °
nepostojane boje ° °
pamuk hladno pranje ¢I¢ 5 B
— m— . .
Mijesane tkanine i esgg;ae;l[f(%nme ! postojane bojes 60 25 60° . . .
mijeSane, postojane predpranjem P
pamuk, mijesane ostojane boje *k 0
tkanine, sinfetika postol ) 60 25 o0 ° °
sintetika (najlon, perlon) postojane boje 50 25 S0° ° °
mijeSane pamucne
nepostojane boje 40 25 40° ° °
nepostojane boje 30 25 30° ° °
mijesane osjetljiva
sintetika nepostojane boje -
hladno pranje ¢I¢ 25 ° °
osjetljivo rublje 40 **| s 40° . .
Vil etljive tkanine | yynene tkanine 30 . 300 . R
PERIVE U PERILICI @
vunene tkanine ¥ 1 _
PERIVE U PERILICI %Y ° °
"rué je" 3% 1 30° ° °
ruéno pranje
\24
ispiranje \ ':1:,3:,' - - o
T
" =
snazno
c g centrifugiranje @ B B
g | . samo istjecanje \:1—_-] B _
c) vode
b (o) program MIX & 0
QO- N WASH MLéW 5 40° . .
Q brzi 32-minutni 5Q i
program &‘ 2 50 °
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Molimo procitajte ova napomene:

Kada perete izuzetno prljavo rublje preporucujemo da u perilicu ne stavljate
vise od 3 kg rublja.

U programima prikazanim u vodicu za pranje, automatsko bijeljenje moguce
je ulievanjem fekuceg bijelila u odjeljak ladice za deterdzent A .

** Programi u skladu sa normama CENELEC EN 60456.

Ako je potrebno smanjite brzinu centrifugiranja, i to: kako je predlozeno na
najvece djelotvornosti pranja i ispiranja. naljepnicama koje se nalaze na
odjedi ili za vrlo osjetljivo rublje u potpunosti iskljucite Tijekom ovih programa
izmjenjuju se ciklusi centrifugu, ova opcija moze se podesiti tipkom za brzinu
centrifuge.
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| MAPAIPA® 7 TABJIMUA NMPOIrPAMM CTUPKU
Mporpamma cTupkmn Ans PVKOS(l)TKA Makc. | Temnepa 3arpyaka MotoLmX
BbIEOPA a
NPOTPANN B aaer);aKa, Tz’g cpeacTs
MONOXKEHUN
BK. Ol MmlA
NPOYHbIE TKaHM 5 o
XnonoK. HeH Benble TKaHu 90 90 ° °
Xronok, cMecoBble Benble TKaHu ¢ . 60
MPOUHbIE TKAHN npeABapUTENbHO CTUPKOI =) 5 60° ° o |eo
BETHbIe HeNUHSIOLME
Xrnonok, L Kanm U} 60 * 5 60° N N
CMecoBble TKaHu
BETHble HeNMHsIoLMe MpumuTte BO BHUMaHue!
u : Helw w 40 s 0° N p e BO aHue
LiBeTHble NUHSIIOLME TKaHN 30 5 30° o B cnyyae cTupkun cunbHO 3arpsisHeHHOro 6enbsi pekoMeHAyeTCsl CHU3UTL 3arpy3ky 40 3 Kr
cyxoro bernbs.
LiBeTHble NuHsIIOWME TKaHU
Xnonok CTUPKa B XONOAHOI BOE * 5 . °
Ha nporpammax, oTMe4eHHbIX B Tabnuue, MoOXHO A
cuHTeTMeCkve Tkany || HBETHBIE NUHAIOWMe TKaHU e | 60 25 60° aBTOMaTU4eckn otbenuneate 6enbe, Hanue oTbenuBaTenb B OTAENEHNE A .
cMecoBble npouHble Tkany | MPEABaPUTENbHOU CTUPKOK P ’ ® °
Xnonok.

: LiBeTHble HenuHsIOWMe * o .

CMECOBBIE CUHTETMIE TKaHW 60 2,5 60 CKOpOCTb 0TXKMMA TaKXKE MOXHO PErynMpoBaTh B COOTBETCTBUM C PEKOMEHAOBAHHbIMM
CWHTETUY. TKaHN LiBeTHble HeNUHsIOLME 25 so0 . napameTpamy Ha nenbnax uapenui, Mo OKMYATL OTXKUM BOOGLLE NPW CTUPKE 0COB0 AENMKATHBIX
(HEnoH, NepoH) TKaHn 50 ! n3genunn.

LiBeTHble NuHsIOWME TKaHU 40 2,5 40° °

*
C Mporpammbl cootBeTcTBIOT EN dnpektree 60456.
MeCcOBble, CUHTETUM.
LenvKaTHbIe LiBeTHble NUHAIOWME TKAHK 30 2,5 30° °
LiBeTHble NuHsiIOWME TKaHU :>I¢ 25 ; °
CTUPKa B XOJI0HOM BOAE '

[JenukaTHble TKaHu 40% | 15 40° °

OYeHb AenuKaTHble

Txatn LepcTb ¢ noMeTKO#M 30 1 R R
"[insi MalWUHHOMN CTUPKK" & 30
LLepcTb ¢ nomeTKOM * 1
"[ins MaLMHHON CTUPKK" ) - °
" " 30 o
Mporpamma "Py4Has cTupka \2 1 30 °
Monockanme 54 - -
Qo _
é g HopManbHblii 0TXXUM @ - -
2 =
5 g Tonbko cnus \:l:l - -
S L
g0 “MIX & WASH SYSTEM” 40
o g. Mporpamma M&W 5 40° o
o Csepx6bicTpas 50, 2 50° o
nporpamma 32 MUHYTbl \3_,
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[Po3mIN 7 TABNULA MPOIPAM
Tvn TKaHWHU Mporpama Make. Tem- 3aBaHTaXeHHs1 MUAHUX
npaHHs 3aBaHTa- nepa- 3acobis
XeHHs, kr | Typa, °C
O MA |
baBOBHA, NIbOH . °
BaBoBHa, NbOH Binuska 90 5 90 e |o |o
BasosHa, BinuaHa 3 nonepepHim 60
MiLHi CyMiLLIHi npaHHﬂMp A P 5 60° ° ° ° °
*
BinusHa 3i cTilikum 60 o
BaBoBHa, CyMiLLHi KONbOPOM 5 60 o b b
TKaHUHM
BinuaHa 3i CTikum 40 5 40° ° ° °
KONbOpOM
Binu3Ha 3 HecTiiikuM
KONbOpPOM 30 5 30° ° °
BinnsHa 3 HecTilikuM
BasoBHa KONbOPOM, NpaHHsA y :‘,>I¢ 5 - ° °
XOnoAHi BoAi
CyMiLlHi MiLHi BinuaHa 3i CTilkUM 60 o5 60°
KONbOPOM 3 nonepeaHiM ) ° ° °
TKaHUHA npaHHsaM P
_BaBosHa, BinusHa 3i cTilikum 60 * 25 60° ° °
CYMiLLHi, CUHTETUKA KONbOPOM
o BinusHa 3i cTilikum
CuHTETUKa (HEeitnoH, 50 2,5 50° ° °
MEeprioH), CyMilLIHi GaBOBHSHi konLopom
Binu3Ha 3 HecTiiiKuM o
KONbOPOM 40 2,5 40 ° °
CyMiLLHi, CUHTETNYH, BinnsHa 3 HeCTiitkuM
AenikaTHi KONbOPOM 30 2,5 30° ° °
Binu3Ha 3 HecTiiiKuM
KONbOPOM, NPpaHHsA y :,‘;I(: 2,5 - ° °
XONOAHii Bogi
LenikaTHa cMHTETUKA [JenikaTHuit pexum 40 * 1,5 40° ° °
BoBHa NpuaaTHa ans 30 .
MaLUVHHOTO NpaHHs! %)) 1 30 ° °
BoBHa npuaatHa ans ;'>I¢
MalUHHOrO NPaHHs o) 1 - ° °
30
PyyHe npaHHs /) 1 30° ° °
\Z
MonockaHHs \ "::,:',' - - °
"__, HopManbHwuii Bigxum @ - -
o
= i e
= BopocTik Tinbku l - R
'S 40
“MIX & WASH o
S SYSTEM” nporpama MEW ° 40 ° °
Hapwsuake npaHHa 32 ?201 2 50° °
XBUAMHYU

Mpumitb go yearu!

Y BunNagKy npaHHsa gyxe 3adpyaHeHoi BinnaHn pekoMeHaYeTbCs 3HU3UTH
3aBaHTaXEHHS [0 3 Kr CyXOi BinnaHu.

Ak 3a3HadeHOo y Tabnuui, B mporpamax MoXHa aBToMaTU4HO BigbiAtoBaTy GinmsHy,
HanuBLwK BiAGIAlOBaY y BIAAINEHHS A -

*) Mporpamu BignoBigaoTe Hopmam EN 60456.

LLIBuAaKiCTb 06epTaHHs MOXHA TaKOX 3HXKYBATH, SKLLO TOTO BUMArarTb NO3HAYEHHS Ha ApiMKax
OASry, a ANst TOHKWX TKaHWH 06epTaHHs MOXXHa B3arasi BiAMIHUTY.
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| KAPITOLA 7 Tabulka pracich program(i
PROGRAM PRO VOLBA MAX, | VOLBA NASYPKA PRACICH
UKAZATELE NAPLN | TEPLOTY PROSTREDKU
VOLICE kg °Cc
PROGRAMU NA: 0 mN A %
5 i Bilé tkanin
Odolné tkaniny | iny 90 5 90° ° ° °
Bavina, len
- . Barevné odolné
Bavina, smésné odolné tkaniny s 60 5 60° N o |e N
predpirkou P
. . *
Bavina, smésné queﬁ(%?‘ﬁgolne 60 5 60° ° ° °
Barevné odolné o
tkaniny 40 5 40 ° ° °
Jemné barevné o
tkaniny 30 5 30 o b
Jemné barevné
Bavina tkaniny :,‘>I(: 5 - . .
pro_nl’ za studena
Smésné a syntetické Barevné odolné 60 s
tkaniny Smésné odoiné p'fkeccli?)lﬁxgu p 2,5 60 ° ° °
Bavina, smésné a Barevné odolné * o
syntetické tkaniny tkaniny 60 2,5 60 ° °
syntetické tkaniny | BarynS odoiné 50 25 50° . .
(silon, perlon), smésna
bavina Jemné barevné
tkaniny 40 2,5 40° ° °
Jemné barevné
R tkaniny 30 25 30° ° .
Smésné, jemné Jemné barevné
syntetické tkanin B
prani za studena :">I¢ 25 ° °
Jemné tkaniny 40 * 15 40° ° °
Velml Jemné tkaniny ’
Vina uréend k prani 30 .
v praéce 17} 1 30 o o
Vina uréend k prani :\,,I¢
v praéce S 1 - ° °
30
Ruéni prani /) 1 30° ° °
2
%,
Mdéchéni \_' - - °
— S
Intenzivni R
\S E odstiedéni @ -
.6 % Pouhév g)éeuﬁéni \:1:[ i ;
)
Q Q “MIX & WASH 40 20°
waq SYSTEM” PROGRAM MW 5 . .
Rychloprogram 32’ 5?? s 2 50° °
bt}
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Prosim, precCtéte si tyto poznédmky:

Pfi prani velmi zadpinéného pradia doporucujeme prat max. ndpln 3 kg.
U programi uvedenych v tabulce s te¢kou u ndsypky pro béleni
probéhne v pracim cyklu automaticky béleni pradla, pokud nadavkujete
tekuty bélici prostfedek do komory oznacené A -

* Programy podle evropské normy EN 60456.

Rychlost otdceni bubnu pfi odstfezovani Ize rovnéz snizit na jakoukoliv

hodnotu doporuc¢enou na etiketé pradla nebo tkaniny. Pro jemné pradio Ize
odstfed’ovani zcela vyloucit,
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| CHAPTER 7 TABLE OF PROGRAMMES
PROGRAM FOR: PROGRAMME WEIGHT TEMP. CHARGE DETERGENT
SELECTOR ON: MAX °C
kg
O] M|A |
Resistant fabrics ) 5 o ° ° °
Cotton, linen Whites 90 90
Cotton, mixed Whites with 60 o
resistant Prewash P 5 60 ¢ ¢ ° ¢
*
Cotton, mixed Fast coloureds 60 5 60° ° ° °
Fast coloureds 40 5 40° ° ° °
Please read these notes
30° . . . o .
Non fast coloureds 30 ° ° * When washing heavily soiled laundry it is recommended the load is reduced to 3 kg
Cotton Non fggltdcog)éjr:eds ¢I¢ 5 R ° ° maximum.
Wi
Vixed fobics and synthet c o rods with 60 In programmes shown in the wash guide, automatic bleaching is possible by pouring
ixed fabrics and synthetics ast coloureds wit 2,5 o iqui i
Mixed, resistant Prewash P 60 o | o . the liquid bleach into the detergent draw A.
Cotton, mixed fabrics *
! ; ' Fast coloureds 60 2,5 60° ° ° .
synthetics * Programmes according to CENELEC EN 60456.
Synthetics (nylon, | J 50 25 50° R R
perlon), mixed cotton Fast coloureds ) . o
The spin speed may also be reduced, to match any guidelines suggested on the
Non fast coloureds 40 2,5 40° o o fabric label, or for very delicate fabrics cancel the spin completely this option is
available with a spin speed selector.
Mixed, delicate Non fast coloureds 30 2,5 30° ° °
synthetics
Non fast coloureds
cold wash ¢I¢ 2,5 : ® ®
Delicates 40 * 15 40° ° °
. : “MACHINE
Very delicate fabrics WASHABLE” 3% 1 30° ° °
woollens
“MACHINE ®
WASHABLE" 1 - ’ o
woollens @
30 30°
Hand wash @ 1 ° °
Rinses \j’ - - .
(9p)]
- Fast spin @ - -
©
@) Drain only \:1:’ - -
o Mix & Wash system 40 5 .
o programme M&W 40 ° °
@ Rapid 32 minute 50, 2 50°
[ ]
32
—
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| POGLAVLIE 8 | | [nAPArPA® 8 |
ODABIR PROGRAMA | BblbOP MPOrPAMM
PRANJA

Za razlicite vrste tkanina i
razlicite stupnjeve prljavstine
ova perilica rublja ima 4
razliCite skupine programa
koji su u skladu sa: ciklusom
pranja, temperaturom pranja
i duzinom ciklusa (pogledajte
tabelarni prikaz programa
pranja).

1. POSTOJANE TKANINE

Ovi programi namijenjeni su
ostvarivanju najvece
djelotvornosti pranja i
ispiranja. Tijekom ovih
programa izmjenjuju se ciklusi
centrifugiranja koji daju
odli¢ne rezultate i ciklus
spiranja. Zadnje
centrifugiranje posebno je
djelotvorno da se rublje
temeljito ocijedi.

2. TKANINE OD MIJESANIH |
SINTETICKIH VLAKNA

Glavno pranje pranje i
ispiranje, pruzaju najoolje
vrijednosti zahvaljujuci
rotiranju bubnja i razini vode.
Blago centrifugiranje pomaze
da se tkanine manje guzvaju.

3. POSEBNO OSJETLJIVE
TKANINE

Novi program pranja u kojem
se izmijenjuje vrlo njezno
pranje i namakanje. Ova
skupina programa posebno
je pogodna za pranje vrlo
osjetljivin tkanina kao §to je
Cista vuna periva u perilici.
Pranje i ispiranje provode se
sa povecanom razinom vode
§to osigurava najbolje
rezultate.

"RUCNO PRANJE"

Ova perilica rublja ima
poseban njezan program
pranja "RUCNO PRANJE". Ovaj
program pranja omogucuje
cjelovit ciklus pranja za
odje¢u koja na etiketi ima
oznaku "iskljucivo za ru¢no
pranje". Ovaj program pranja
radi na temperaturi od 30° C
a zavrsava s 3 ispiranja i
polaganim centrifugiranjem.
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1R pasNyHbIX TUNOB TKaHen 1
cTeneHu 3arpasHeHus [Fa
cTupalbHas MalmHa nveet 4
rpynnel nporpamMm, B
COOTBETCTBUMN C KOTOPbIMU
BblGMpaeT UukCTUpKY,
Temneparypy u
npogokMTebHOCTb CTUPKK (CM
Tablhuy nporpamm CTUPKK).

1. MPOMHbIE TKAHU

[FoT Habop nporpamm
paspaboTaH Ak makcumalbHo
WNHTEHCUBOW CTUPKU U
nolbckaHWs ¢ NPOMEXYTOUHbIMU
umkCamn omkuma gk
Hauly4uwero ka4ecTsa
nolbckaHus.

3akounTelbHbIN OTXUM
yaalket Bogy 6olke
MHTEHCWBHO, YeM ApyTue
nporpammbl CTUPKU.

2. CMECOBBIE U
CUHTETUYECKUE TKAHU
OcHoBHas cTupka 1 nolbckaHne
patoT oTlh4yHble pe3dylbTaThl
6Chrogaps TwartelbHO
nogo6paHHoN CKOpoCTH
BpaLleHns 6apabaHa u ypoBHs
BoAbl. [le[MKaTHbIN OTXXUM
rapaHTupyert, 4to 6elbe byget
MEHbLLE CMUHATBCS.

3. 0coB0 JEL MKATHBIE
TKAHM

[Fo HoBbIV UMK Nporpamm,
KOTOPbIV YepeayeT CTUPKY 1
3aMaunBaHve. [T nporpammel
pekoMMeHayTCs AR O4eHb
AelMkaTHbIX TKaHen, Tuna
4YUCTOW LWepcTn ACH MalUMHHON
ctupku. Ctupka n nolbckaHve
BbINOLHSIIOTCSA NPU BICOKOM
ypoBHe Bofbl ALH obecneveHus
Hanly4wmx pesylbTaTos.

NPOrPAMMA "PYYHAA CTUPKA"

Balwa cTupanbHas MalwmHa ocHaleHa
TaKKe [eNMKATHOV NporpamMor
"PyyHast cTvpKa". 37a nporpamMma
OCYLUECTBIISAET NOMHbIM LMK CTUPKY
U3MIENIA, NOMEUEHHbIX 3HAYKOM
"Tonbko Ans pyuHoit ctupku” ("Hand
Wash only& JTa nporpamma cTvpaeT
Bcero npu 30°C, umeet 3 Lmkna
MONOCKaHWS 1 MeANEHHbIA feNUKaTHbIN
OTXKMM.

&

B
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lPo3min 8 |

[KAPITOLA 8

[ CHAPTER 8

BUBIP MPOIrPAM

[na npaHHa pi3HUX TUNiB
TKaHWH Pi3HOro CTyneHs
3abpyaHeHHs mawvHa mae 4
rpynu nporpam, siki pisHATbCA
3a LuMKnaMu npaHHs,
TemnepaTtypoto, TPUBarnicTio
uvkny (ave. “Tabnuus
nporpam”).

1. Miuhi TkaHWHK

Mporpamu npusHaveHi gns
MaKCUMarbHOro CTyneHs
npaHHs. BoHn nepenbavatots
NMOOCKaHHs 3 MPOMIKHUMM
LMKNamMu Bigxumy,
3abe3neyvyoyn BUCOKY SIKICTb
nonockaHHs. OCTaHHIN BigXkum
3abesneyvye epekTnBHE
BUAANeHHs 3anuLukis BOMNOru.

2. CyMiLLHi Ta CUHTETUYHI
TKaHUHU

OcHOBHe npaHHs Ta
MONOCKaHHS AatoTb HaviKpaLyi
pe3ynbTaTh 3aBASKN Pi3HUM
putmam obepTaHHsi bapabaHa
Ta piBHAM BOAM.

LenikaTH1A BigXmum
3abe3neyvye HaiMeHLLWIA
CTYNiHb 30iraHHs TKaHWH.

3. Oco6nuBo genikatHi
TKaHUHK

Ller HoBWIA pexxum npaHHS,
SIKWUIA Yeprye npaHHa Ta
3aMO4yBaHHsi, 0COGNMMBO
pekoMeHAYETbCS AN NpaHHs
OenikaTHUX TKaHUH — TakuXx,
SIK yucTa BoBHa. lNpaHHsA Ta
MOOCKaHHS y BEMUKOMY
06cs3i Boam 3abe3nevyioTb
HalnKpaLmn pesynbTar.

PYYHE NPAHHS 30°

L|st npanbHa MalnHa Takox Mae
AenikaTHU pexxum npanhs. Lien
PeXNUM [O3BONSE 3AICHATY NPaHHs
0Ty, KW Mae no3Hauky ans
“Tinskun PyuHoro MpanHs”. Mporpama
npavtoe npu Temnepatypi 30
rpagycis, BKMHOYAE 3 pEXUMM
MonocKaHHs Ta NoBinbHi 060poOTy.

VOLBA PROGRAMU

SELECTION

Pro rizné typy tkaniny s rdznym
stupném zaspinéni ma pracka
4 okruhy program(
rozdélenych podle druhu
prani, teploty a doby prani (viz
tabulka programu).

! TODOLNE TKAgIIl\IY

yto programy byly navrzeny
tak, aby se doso?i.lo nejlepsich
vysledku prani a machan.
Kratké odstfed’ ovani zafazené
po kazdém md&chani zajist’ uje
dokonalé vymochonl pradia.
ZavereCné odstied’ovani
zqjist’ uje vyssi Ucinnost pfi
odstranovani vody z préadia.

2. SMESNE A SYNTETICKE

U hlovnlho prani je
dosahovdano nejlepsich
vysledkd diky promeénlivym
rytmickym otackam praciho
bubnu a vysce hladiny
napoustené vody. Jemné
odstfed’ovani zamezi
nadmérmému pomackani
préadia.

3, VELMI JEMNE TKANINY
Novy koncept prani, ktery
stfida féize prani a faze
odmdéceni, obzvldst’ vhodny
pro prani velmi jermnych tkanin,
napr. Cisté stfizni viny se
znackou moznosti prani v
Brocce

rani a machani probihd pfi
vysoké hladiné vody a tim jsou
zqijistény dokonalé vysledky.

RUCNI PRANI

Pracka je vybavena také
pracim 7yklem pro jemné
tkaniny. Tento cyklus je
nazyvan /?ucn/ prani”.
Program “rucniho prani” je
vhodny pro tkaniny, ktere se
Jjinak perou vyhradné rucné.
Program dosahne maximaini
teploty 30° C a je zakoncen
3 mdachacimi cykly a jemnym
odstfedénim.

For the various types of fabrics
and various degrees of dirt
the washing machine has 4
different programme bands
according to: wash cycle,
temperature and lenght of
cycle (see table of washing
cycle programmes).

1 RESISTANTS FABRICS

The programmes have been
designed for a maximum
wash and the rinses, with spin
intervals, ensure perfect
rinsing.

The final spin gives more
efficient removal of water.

2 MIXED AND SYNTHETIC
FABRICS

The main wash and the rinse
gives best results thanks to the
rotation rhythms of the drum
and to the water levels.

A gentle spin will mean that
the fabrics become less
creased.

3 SPECIAL DELICATE FIBRES

This is a new wash cycle which
alternates washing and
soaking and is particularly
recommended for very
delicate fabrics such as Pure
Machine Washable Wool.The
wash cycle and rinses are
carried out with high water
levels to ensure best results.

SPECIAL “HAND WASH”

This washing machine also has
a gentle Hand Wash
programme cycle. This
programme allows a
complete washing cycle for
garments specified as “Hand
Wash only” on the fabric care
label.The programme has a
temperature of 30°C and
concludes with 3 rinses and a
slow spin.
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4. POSEBNI PROGRAMI

POSEBAN PROGRAM “RINSE”
(ISPIRANJE)

Ovaj program izvodi tri
ispiranja, izmedju kojih se
izvodi centrifugiranje. Takvo
ispiranje moze se koristiti za
bilo koju vrstu tkanina, npr.
koristite ga nakon ru¢nog
pranja.

POSEBAN PROGRAM “FAST
SPIN” (BRZO
CENTRIFUGIRANJE)

Ovaqj program izvodi se na
najvecoj brzini
cenftrifugiranja.

SAMO ISTJECANJE VODE
Ovaj program omogucuje
samo istjecanje vode iz
perilice rublja.

®D

4. CNELIMANIbHBIE MPOrPAMMbI

CNELUMANBHAA NPOrPAMMA
OMOJIACKMBAHUA “RINSE”
OTa nporpamMma BbINONHSET TpU
LiMKNa nonockaxus ¢
NPOMEXYTOYHLIM OTXKUMOM Ha
CpefHeil CKopoCTy.

OTa nporpaMma MoXeT 6bITb
1COMb30BaHa A1 OM0NACKUBAHMS
NtoBbIX TUMOB TKaHei, Hanpumep
nocne py4HoR CTUPKK Benbs.

CNELUWNANBHAA NPOrPAMMA
“BbICTPbIN OTXXUM”
lMporpamma “BbICTPBIV OTXKNM”
BbIMONHAETCS HA MaKCUMAaTbHOM
CKOPOCTH.

TOJbKO C/UB

[Mporpamma Tonbko cnve
OCYLLIECTBISIET CMMB BOAbI.

v,
%,
®,0,%

O'O »

\=[=

B

4. OcobnuBocTi

CNEUIANTbHA NPOrPAMA
+[MOJIOCKAHHA”

Lis nporpama npoBoAnTb TPY LMK
MoCTyNoBOro NonockaHHs. Boxa
MoXe 6yTv BUKOpUCTaHa ANst 6y/b-
SKUX TUNIB TKaHUH, a TaKoX nicns
PYYHOrO MpaHHs.

CMEUIANBHA MPOrPAMA
LLUBUAKOrO BIAXXNM”
[porpama ,BMAKWIA Big1M” fae
MaKcManbHuii BidXKuM.

BogocTik Tinbku
Lie nporpama CTOKy BOAN.

€2

4. SPECIALNI PROGRAMY

SPECIALNI PROGRAM
“MACHANI”

Tenfo program provadi 3
machani pradla s
prabéZznym odstredovanim.
Pouziva se pro machani
vsech typu tkanin, napr. i po
prani v ruce.

SPECIALNI PROGRAM “VELMI
RYCHLE ODSTREDENI”

Tento program provadi
odstredovani pri maximalni
rychlosti.

POUZE VYPOUSTENT

Program vypousténi provede
vypusténi vody.

EN

4. SPECIALS

SPECIAL “RINSE”
PROGRAMME

This programme carries out
three rinses with a
intermediate spin.

It can be used for rinsing
any type of fabric, eg. use
after hand-washing.

SPECIAL “FAST SPIN”
PROGRAMME

Programme “FAST SPIN”

carries out a maximum spin.

DRAIN ONLY

This programme drains out
the water.
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POSEBAN PROGRAM "MIX &
WASH"

Ovo je ekskluzivan sustav koji
je proizveo Candy a ukljucuje
2 velike prednosti za
korisnika:

= omogucuje da se zajedno
peru razliCite vrste tkanina
(npr. pamuk + sintetika itd.)
NEPOSTOJANIH BOJA,

e pranje s znatnom ustedom
energije.

"MIX & WASH" program radi
na temperaturi od 40°C od
promijenjivin pokretnih faza
(bubanj se okre¢e) do
nepomicnih faza (rublje se
samo namace) s ukupnim
frajanjem programa manje
od 3 sata. Potrosnja energije
za cijeli ciklus pranja je samo
850 W.

VAZNO:

= prvo pranje novog
obojenog rublja mora se
izvesti odvojeno,

= U bilo kojem slucaju nikada
NEMOJTE MIJESATI RUBLJE
NEPOSTOJANIH BOJA.

32 MINUTNI BRZI PROGRAM

32 minutni brzi program
omogucava da potpuni
ciklus pranja bude proveden
za oko 30 minuta sa najvise
do 2 kg rubljaina
temperaturi od 50° C. Ako
ste odabrali "32 minutni brzi
program” molimo zapamtite
da preporucujemo koristenje
20% koli¢ine deterdzenta od
one koja je prikazana na
ambalazi deterdzenta.
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MPOrPAMMA “MIX & WASH
SYSTEM”

OT1a 3Kcko3neHas cuctema Candy
nMeeT ABa 60MbLIMX MPenMyLLecTBa:

= [1enaeT BO3MOXHbIM COBMECTHYIO
CTUPKY pa3HbIX TUMOB TKaHeN
(Hanp1Mep XNoNoK + CUHTETUKA W
T.N.);

< MpOoLEeCC CTUPKK NPOUCXOANT C
CyLLIECTBEHHOI 3KOHOMME
ONeKTPO3HEPruu.

Mporpamma "Mix & Wash"
npou3BOANT CTUPKY Mpy
Temnepartype 40°C 1 yepepyeT
AMHaMUYECKyo cha3y (BpalleHre
6apabaHa) v cTatndeckyro asy
(6enbe B pacTBOPE B COCTOSHUM
MoKos) M AAUTCS NoyTH 3 Yaca.
MoTpebneHne anekTpoIHeprum Ha
BECb LMKN cocTasnseT Bcero 850
Bt/uac.

BaxHo:

© nepBas CTpKa HOBbIX LBETHbIX
BeLLeit LOMKHA NPOU3BOAUTLCS
OTAENbHO;

“ HU B KOEM Clly4ae HAKoraa He
CMelLUBaiTe NUHSAIOLWME TKaHU.

CBEPXBbICTPAS MPOrPAMMA 32
MUHYTbI

CBepx6bicTpas nporpamma 32
MMHYTbI MO3BONISIET COBEPLLNTH
MONHbIA LMKN CTUPKK
NpUGNN3NTENBHO 32 32 MUHYTbI NPK
MaKCUManbHOi 3arpy3ke B 2 Kr 1
Temnepartype 50°C.

Mpu BbIGOPE Nporpammbl “32
MWHYTbI” ;noxanyiicta, o6patute
BHIMaHWE, 4TO Mbl PEKOMEHAYEM
1CMOMb30BaTh TONMLKO 20%
KONMYeCcTBA MOIOLLMX CPEACTB OT
TOrO KONNYECTBA, YTO YKa3aHo Ha
yNaKkoBKe.

M&W

B

NPOrPAMA ,MIX AND WASH
SYSTEM”

Lle excknroans cuctemmn Candy, Lwo
BK/KOYaE ABI BENWKI NepeBaru Ans
cnoxmeava:

© MpaHHs pa3oMm Pi3HIX TUMiIB TKAHWH
(KOTOH Ta CUHTETHKY) He SCKpaBo
3a6apBneHmx

© npaTy 3i 3Ha4HOK EKOHOMIEID
eHeprii

lMporpama ,MIX AND WASH
SYSTEM’ npautoe npu Temnepatypi
40C rpagycis Ta 3MiHIOKYM
AnHamiyHi (o6epTaHHs 6aky) Ta
CTaTWYHi (hasm (TKaHWHK y PianHi B
asi BiANoUNHKY) 3 TPUBANICTHO
nporpamu o 3 roauH.

Baxnuso:

= [lepLLe npaHHs HOBUX KONbOPOBMX
peyeit NoBUHHO NPOBOANTUCS
OKpemo

= B 6yab-aKomy pasi, Hikonm He
3MiLLyATE CUNBHO 3a6apBneHi
TKaHUHU.

HAALUIBUAKA NMPOrPAMA
MPAHHA 32 XBUNUHW 50°
lMpuckopeHa nporpama npaxHs 32
XBUIMHY [O3BONSIE 3AICHUTY MOBHUIA
LMK MpaxHs npnénuaHo 3a 30
XBUIVH 3 3aBaHTXKEHHSM
NpU6IN3HO 2 KNNorpamMiB Ginn3Hm
Ta npu Temnepartypi 50 rpagycis no
Llenscito.

O6wpatoyn nporpamy “npaHHs 32
XBUMHW", MPUAMITH [0 yBaru, Lo Mu
PEKOMEH[YEMO BUKOPUCTOBYBATH
nvwe 20% Bif, PeKOMEHA0BaHOT
BKa3aHOi Ha ynaKoBLi KiNbKOCTi
npansHoro 3acooy.

€2

PROGRAM “MIX & WASH
SYSTEM”

Jde o program, ktery je
vyhradnim patentem firmy
Candy a ktery plindsi pro
uZivatele 2 velké vyhody:

e [ze spolecné prat pradlo z
rdznych tkanin (napfr.
bavina + syntetika apod.
...) NEPOUSTEJICI BARVU;

« provadét prani se
znacnou Usporou energie.

Program pro prani “"Mix &
Wash” pere pii teploté 40°C
a stfida dynamické faze
(buben se ofaci) se
statickymi fazemi
(namocené pradio v klidové
fazi). Z tohoto davodu trva
déle, doba trvani je témér 3
hodiny.

Spotreba elektrické energie
na cely cyklus je pouhych
850 W/h.

Upozornéni:

= prvni prani nového
barevného pradla je nutno
provést oddélené.

= v Zadném pripadé nikdy
nemichejte barevné pradio
poustéjici barvu.

PROGRAM SZYBKI 32 MINUTY

Program szybki 32 minuty
pozwala na wykonanie w
ciggu okoto 30 minut
petnego cyklu prania dla 2
kg. bielizny w temperaturze
50°C.

Gdy wybieramy program
'Szybki" wsypujemy tylko 20%
normalnej ilosci proszku.

€N

“MIX & WASH SYSTEM”
PROGRAMME

This is an exclusive Candy
system and involves 2 great
advantages for the
consumer:

= to be able to wash
together different type of
fabrics (e.g. cotton +
synthetic etc...) NON-FAST
COLOUREDS;

=to wash with a
considerable energy
saving.

The "Mix & Wash"
programme has a
temperature of 40°C and
alternate dynamic phases
(the basket that turns) to
static phases (fabrics in soak
in phase of rest) with a
duration programme that
almost reaching the 3 hours.
The energy consumption for
the complete cycle is only
850 W/h.

Important:

=the first washing of new
coloureds fabrics must be
done separately;

= in every case, never mix
NON-FAST COLOUREDS
fabrics.

32 MINUTE RAPID
PROGRAMME

The 32 minute rapid
programme allows a
complete washing cycle to
be carried out in
approximately 30 minutes,
with up to a maximum load
of 2 kg and a temperature
of 50°C.

When selecting the "32
minute rapid" programme,
please note that we
recommend you use only
20% of the recommended
quantities shown on the
detergent pack.
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[POGLAVLIE 9 [mAPArPA® 9 |
LADICA ZA ]
SREDSTVA KOHTEWHEP OJ1A
LA PRANJE MORLNX
CPEOCTB

Ladica za sredstva za pranje
ima 4 pregratka koja punite

sliiedecim sredstvima za pranje:

- prvi pregradak I je namijenjen

za sredstvo za pretpranje i
- drugi pregradak Il je
namijenjen za sredstvo za
glavno pranje.

KoHTelHep ans morowmx
CpeAcTB NoAesNeH Ha YeTbipe
OTAENeHus.

- | otoenenve cnyxut ans
ropotuka
npeaBapuUTeribHOM CTUPKM.

- Il oTmeneHne cnyxut ans
ropoLUKa Uin XUAKOCTH
NSt HOPMasibHOWM CTUPKK.

UPOZORENJE!
NAPOMINJEMO DA SU NEKA
SREDSTVA ZA PRANJE TEZE
TOPLJIVA TE SE U DODIRU S
VODOM ZALIJEPE, PA IH
VODA NE MOZE ISPRATI IZ
LADICE ZA SREDSTVA ZA
PRANJE. AKO PERETE
OVAKVIM SREDSTVIMA
PREPORUCAMO DA IH STAVITE
U POSEBNU PLASTICNU
POSUDICU KOJU POSTAVITE
IZRAVNO U BUBANJ MEDJU
RUBLJE. TAKVE POSUDICE
MOZETE KUPITI U
SPECIJALIZIRANIM
TRGOVINAMA SA
SREDSTVIMA ZA CISCENJE.

BHUMAHUE:

Mbl HAMOMWHAEM, 4YTO
HEKOTOPBIE MOIOLUVE
CPE/ICTBA ABNAOTCA
TPY OHOCMbIBAEMbIMMU,
B 3TOM CJTYYAE Mbl
COBETYEM
NCMOJIb30BATb
CNEUMATIbHYIO
EMKOCTb An
CTUPAJIBHOIO
NMOPOLLIKA, KOTOPAA
NMOMELLAETCA
HEMOCPE/LCTBEHHO B
BAPABAH.

[PO3AIN 9 | | [xapTOLA9 | | [chaPrER 9

Y ZASOBNIK
Eﬁ;ﬁ%ﬁﬁﬁx PRACICH DETERGENT
3ACOEIB PROSTREDKU DRAWER

KoHTelriHep Ans MUAHNX
3acobiB nogineHun Ha YoTmpu
BiAAINEHHs.

- | BinaineHHs cnyxuTb ons
MOPOLLIKY NOnepeaHboro
npaHHs.

- |l BingineHHs cnyxuTb ons

MOPOLLKY YM PigUHM Ans
HOPMAarbHOTO MPaHHS.

- Treci pregradak A
namijenjen je za bjelila.

- Il otpenenvie A cnyxut
Ansi otéenveatens

UPOZORENJE!

3. | 4. PREGRADAK MOZETE
PUNITI SAMO TEKUCIM
SREDSTVIMA!

BHumaHwue!

B lll u IV otaenenus
3anuBaloT TONbKO
Xuakue cpeactaa.

- Cetvrti pregradak O
namijenjen je za sredstva za
oplemenjivanje rublja kao sto
su to: omeksivaci, mirisi, Stirke,
bjelila itd.

- IV otnenexve D CRyxuTt
NS cneumanbHbIX
nobaBok: cMAryuTENN,
apomMaTuyeckue, CrHbKa,
Kpaxmar v T.n.

YBaral!

MamM’siTaiiTe, Wo geski
MOPOLLKWA BaXKO
BMOANSAITLCS.

B Takomy Bunagky
pekoMeHayeMo
3acTocoByBaTH
cnevjianbHWin KOHTEHep,
SIKUI 3aMOBHIOETLCS
NMOPOLLKOM i
po3TaLLoBY€ETLCS
6e3nocepeaHLO B
6apabaHi (npogaeTbes 3
MWIAHUM 3acob0oM).

- Il BinginenHs A cnyxutb
ans subintosava.

YBara!

B lll Ta IV BiggineHHs
3anvBaloTb TiNlbKW pigki
MMUIAHi 3acobun.

- IV BiggineHns D
CRY>XWTb ANsi cnewianbHnX
no6aBok: 3M'siKLLyBauiB,
apomaTunsaTopis,
KpOXMarsto, CUHbKW TOLLLO.

Z&sobnik pracich prostfedkd
je rozdélen do Ctyf Casti:

- prvni ¢ast pro praci
prasek na predpirku

- druhd &ast pro praci
prések na hlavni prani

DULEZTE: . . .
PAMATUJTE, 7E NEKTERE
PRACI PRASKY SE
SPATNE ODSTRANULI
(ROZPOUSTES), .

V TAKOVEM PRIPADE
DOPORUCUJEME.
PQUZITI SPECIALNICH
NADOBEK A JEJICH
VLOZENT DO PRACIHO
BUBNU.

The detergent drawer is
divided into 4
compartments:

- The first | for the
prewash detergent

- The second Il for the
main wash detergent

IMPORTANT:

REMEMBER THAT SOME
DETERGENT ARE
DIFFICULT TO REMOVE.
IN THIS CASE WE ADVISE
THE USE OF THE SPECIAL
CONTAINER TO BE USED
INSIDE THE DRUM.

- freti A &astse pouziva
pro bélici prostiedky.

DULEZITE: ~
TREL A CTVRTOU CAST
MUZETE PLNIT PQUZE
TEKUTYMI PROSTREDKY.

- Ctvrta Cast se pouziva
pro specidlni pfidavné
prostredky D
zmeékcovace, skrob,
avivaz, bélici prostfedky,
vané ai.

- The third A bleach
compartment

IMPORTANT:

ONLY INTRODUCE
LIQUID PRODUCTS IN
THE THIRD AND FOURTH
COMPARTMENTS.

- The fourth D is for
special additives,
softeners, perfumes,

starches, whiteners, etc.
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[MAPATPA® 10

PRIPREMANJE
RUBLJA |
SAVUETI ZA PRANJE

ZNACAJNA UPOZORENJA:
Preporu¢amo da ne
ukljucujete centriftugu kada
u perilici perete manje
prostirke, pokrivace za
krevete ili teZu odjecu.

U perilici smijete prati samo
takvu vunenu odjecu i rublje
koji imaju oznaku
"dopusteno pranje u perilici'.

UPOZORENJE: Prije
pocetka pranja razvrstajte
rublje isvaki komad
pazljivo pregledajte,
Stoposebno vrijedi za
dZepove teistovremeno
ucinite jos i
slijedeéeodnosno
pregledajte:

- da na, odnosno u rublju
koje Zelite oprati nisu
ostali metalni predmeti
kao npr. kopce,
sigurnosne igle, metalni
novac Itd.,

- zakopcajte gumbe na
posteljini, zatvorite
patentne zatvarace,
kopce, zapone i slicho,
zaveZite pojaseve i
duge trake na odjedi,

- Uklonite kopce sa
zavjesa,

- paZlivo pregledajte
etikete na rublju,

- ako na pojedinim
komadima rublja
opazite jake mrlje,
odstranite ih prije
pocetka pranja
posebnim sredstvom za
odstranjivanje mrlja
preporucenim na etiketi
odjece.

TUMN BENBbA

BHUMAHME.

Ecnu Bbl xoTuTe CTUpaTh
KOBPWKM, MOKpbIBaNa v apyrue
TSKenble U3aenus, nyye
UCKMIOYNTD hasy oTKUMA.

LLlepcTsaHble n3penvs, KoTopble
MO>XHO CTUPaTh B CTUPAbHON
MaLLWHe, [OMKHBI UMeTb Ha
U3HaHKe cuMBON “HucTas
LIepCTb” W, KPOMeE 3TOro, CUMBON
“MOXXHO CTUPATb B CTUPANLHOM
MallmnHe”.

BHUMAHWUE:

Mpu copTupoBke 6enbs

Ans CTUPKK:

- ybeonTech B OTCYTCTBIM
MeTanMyecknx npeameTos
(ckpenkw, 6ynasku, MOHETbI
1 T.0.) B 6enbe.

- 3aCTErHNTE NyroBuLbI,
MOMTHUMN, KPHOYKN Ha
N3[ENnsX, 3aBsKnTe
ANVHHbIE NOSiCA U A/MHHbIE
nonbl XanaTos.

- CHUMUTE, ECNM Bbl UX
1Cronb3ynTe, KombLa nim
KPHOYKM KpENmeHNs
3aHaBECOK K KapH13aMm.

- BHAMATENbHO OCMOTPUTE
3TUKETKN Ha TKaHsIX.

- €CN1 NPN COPTMPOBKE Genbs
Bbl 3aMETUTE
TPYAHOBbIBOAMMbIE NATHA,
yAanuTe ux cneumanbHsIMn
cpeacTBamu.

B

€2

EN

[PoO3aIN 10 | | [kapmoLA 10 | | [CHAPTER 10 |
BUPOBN PRADLO THE PRODUCT
MNPN3HAYEHI

ONA NMPAHHA

Yearal DOLEZITE: IMPORTANT:

Akwo HeobxigHo nNpaTn
KUMKW, MOKpUBana Y iHui
BaXKi BUPOOW, TO KpaLle He
BimkumaTu ix. He cnig
BipKMMaTV BUPOOU, siki MIiCTSATb
rymy, nip’ivy, crebani Bupo6u
4Yn genikaTHi TKaHVHW Tuny
BOBHM, LLOBKY.

Bupobu 3 BOBHM MOXHa npatu
B MaLUVHi 3@ HasiBHOCTI
CYMBOfIB Ta HaMuciB Ha
eTuKeTKax “He yTBOPTb
eTpoBOi NOBEPXHI”,
“MOXINMBE MaLUVHHE NpaHHS".

YBaral

Mig yac copTyBaHHsA

BUpoGiB NnepekoHamTecs,

abu:

- y Bupobax, npusaHayeHnx
Onsi npaHHs, 6ynu BiacyTHi
meTanesi npegmeT
(Hanpuknag: ckpinku,
LUMWIBKA, MOHETY TOLLIO);

- Bynun 3acTebHyTi
nigoAisnbHUKK, 3acTeBHYTI
OrnuvckaBku, rannvku,
BiACYTHI pemeHi, Ta
3aB’A3aHi AOBri CTPIYKM
oasry;

- CNOPOTI 3 3aBiCOK PONUKY;

- BUKOHYBarnmucb
pekomeHzaLii, BkasaHi Ha
eTuKeTKax;

- SKLO Mi Yac COpTyBaHHS
BUSIBNeEHi 3acTapini
3abpyaHeHHs y Burnagi
nnsam, Buaanitb ix
cneuianbHUMn
nnsiMoBMaantoBa4Yamu
BiANoBiAHO A0
pekomeHaaLin Ha
eTukeTLi.

PFi prani tézkych pokryvek,
prehozl nebo jinych tézkych
predmétd doporucujeme
nepouzivat odstfedéni.

Pokud maji byt v pracce
préany vinéné obleky nebo
jiné predmeéty z viny, musi
mit oznaceni *“Machine
Washable” (mozno prat v
pracce).

DULEZITE:

P¥i ffidéni pradia:

- Zjistéte, zda v ném
nejsou kovové
pfedméty (Zabky,
spinaci Spendliky,
Spendliky, kancelarské
sponky, mince apod.)

- Zjistéte, zda povlaky

polStard, zipy a hacky

na obleceni jsou
zapnuté

ze z4clon odstrante

Zabky

- vénujte pozornost

$titkGim na obleceni

pokud najdete zaschlé
skvrny na obleceni,
mély by byt odstranény
specialnim prostredkem

(doporu¢enym na

§titku).

When washing heavy rugs,
bed spreads and other
heavy articles, it is advisable
not to spin.

To be machine-washed,
woollen garments and other
articles in wool must bear
the “Machine Washable
Label”.

IMPORTANT:

When sorting articles

ensure that:

- there are no metal
objects in the washing
(e.g. brooches, safety
pins, pins, coins etc.).

- cushion covers are
buttoned, zips and
hooks are closed, loose
belts and long tapes on
dressing gowns are
knotted.

- runners from curtains are
removed.

- attention is paid to
garment labels.

- when sorting, any tough
stains should be
removed prior to
washing using stain
removers only
recommended on
label.
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SAVUETI ZA
KORISNIKA

Savjeti za ekolosko, prijateljsko i
ekonomicno koristenje Vase
perilice rublja.

NAJVECA KOLICINA PUNJENJA

Da bi sprijecili svaki moguci
gubitak elektricne enrgije,
vode ili deterdzenta i viemena,
preporucujemo da perilicu
napunite u potpunosti. Sa
potpuno napunjenjenom
perilicom ustedjet Cete i do
50% elektricne energije umjesto
da perete sa dva poloviéna
punjenja.

DA LI JE POTREBNO
PREDPRANJE?

Samo za jako zaprljano rublje!
USTEDITE sredstva za pranje,
vrijeme, vodu izmedju 5 do 15%
potrodnje elektricne energije
ako NE koristite program
predpranja za normalno
zaprljano rublje.

DA LI JE POTREBNO PRANJE
VRELOM VODOM?

Mrlje obradite sredstvom za
uklanjanje mrlja ili namakanjem
suhih mrlja u vodi prije pranja
da bi smanijili potrebu za
programom pranja sa vrelom
vodom. Ustedite do 50%
elektricne energije koristenjem
programa pranja na 60°C.
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Kak Havnbosiee 9KOHOMHO
1cnonbL30BaTh Baluy

MaLlIKnHy.

NCMONb3YWUTE NOJNHYLO
3ArPY3KY BEJIbSl

[losoas 3arpy3ky 6enbs 4o
MaKCUManbHO PEKOMEHA0BaHHO, Bbl
Hanbonee 3dPEKTMBHO UCMOb3yeTe
CTUpasbHbIA MOPOLLIOK,
3NEKTPOSHEPT IO 1 BOY.

[pw CTUpKe 0HOM NONHOCTbIO
3arpy>KEeHHOI MaLLMHbI SKOHOMUTCS
10 50% 3neKTPO3Heprum no
CPaBHEHMIO C [1BYMS MOOBUHHbBIMM
3arpyskamu.

HY)XHA JIn BAM
NPEABAPUTE/IbHAA CTUPKA?

Tonbko ANst CUAbHO 3arPA3HEHHOTO
6enbs!

COKOHOMbTE cTtupanbHbiit
MOPOLLIOK, BPEMS,, BOAY M OT 5 fi0
15% anekTpoaHeprun HE ncnonb3ys
nporpamMy npeaBapuTenbHoN
CTUPKK Anst cnabo u HopManbHO
3arpsA3HEHHOrO 6enbs.

HY>KHA JI1 BAM CTUPKA C.
BbICOKOW TEMNEPATYPOU
BOAbI?

[insi CHYUXXeHNs KonnyecTBa Takux
CTMPOK MOXXHO 06paboTaTh nepen
CTUPKOW NSTHA C NSTHOBBIBOANTENEM
11 Pa3MOYMTb 3acoXLUME NATHA B
BoOfe.

Mpv CTUpKe ¢ TeMnepaTypoit BoAbl B
60 C aKoHomuTCS [0 50%
3NEKTPOIHEPTUN.

&p

€2

EN

[Po3min 11 | |[kAPTOLA 11 | | [cHAPTER 11 |
[o Bawoi yBaru: UZITECNE RADY CUSTOMER
PRO UZIVATELE AVWARENESS

Kinbka nopag sk BUKOPUCTOBYBATH
Batuy mawnHy 3 MiHiMansLHo
LUIKO/OHO 151 OTOUYHOHOr0
CepefoBuLLA Ta EKOHOMIELD Ans Bac.

Makcumisyitte 3arpysky

Harikpalie BUKopUCTaHHs
€NeKTpOeHeprii, BOAW, CTUPabHOrO
nopoLLKy Ta Batuoro yacy 3a ymos#
BMKOPUCTaHHS PEKOMEHJ0BAHOr0
MakcumanbHoro o6csry 3arpyski
Bawwoi matwmHm.

Bu 36epexeTe 8o 50%
€NeKTOPOEHeprii Ny NpaHHi Ha
MOBHY 3arpy3Ky NOPIBHSHO 3 iBOMA
MONOBUHHUMM 3arpy3Kamu.

Yu noTpi6He Bam nonepeaxe
npaHHA?

BukopucToByiiTe nonepesHe npaxHs
Tinbku ANS fyXxxe 3a6pyaHeHoi
6innanu!

3EEPEXUTD npanbHy pe4oBuHy,
yac, Bogy Ta Big 5 10 15%
enekTpoeHeprii, HE BKop1cTOBYtOUM
nporpamy nonepesHLOro NpaHHs Ans
He fy>xe 3a6pyaHeHoT GinnaHu.

Yy noTpi6HO BMKOpUCTOBYBATH
ANA npaHHA rapsyy soay?

06po6iTb NNsiMM pigvHOK ANs
no36aBneHHs Big nnsiM a6o 3amouiTb
NAsMK Y BOAi NEPE NPaHHAM AN
TOrO, W06 3MEHBLUNTI HEOOXIAHICT
BMKOPWCTOBYBATH NpOrpamy 3
iHTEHCWBHUM NifirpiBoM BOAM.
36epexitb 4o 50% enekToeHepri,
BMKOPUCTOBYHOUM MPOrpamy npaHHst
60 rpapycis.

Pfi pouzivani vaseho
spotfebice dbejte zasad
ochrany Zivotniho prostfedi a
ekonomického provozu.

MAXIMALIZUJTE VELKOST
NAPLNE

Nejlepsich vysledkd pfi vyuziti
elekirické energie, vody,
pracich prostredkd i Casu
dosdhnete tim, Ze budete
vyuzivat maximdaini
doporuc¢ené davky pro prani
jednotlivych druht pradia.
Az 50% energie usetiite, kdyz
vyperete jednu plnou ddvku
pradla misto dvou
polovi¢nich ndplni.

POTREBUJETE VZDY
PREDEPRANI PRADLA ?
Pouze pro silné zadpinéné
pradio !

Pokud nebudete pouzivat
pfedeprani u mirné nebo
stfedné zaspinéného prdadia,
usetfite mezi 5 az 15%
pracich prostredkd, casu,
vody a elektrické energie.

JE PRANI NA 90°C NEZBYTNE?

Jestlize skvrny na pradle
predem odstranite vhodnym
predpiracim prostiedkem
nebo odstranovacem skvrn,
neni nutné prat pri 90°C. PFi
pracim programu na 60°C
usetfite oz 50% energie.

A guide environmentally
friendly and economic use of
your appliance.

MAXIMISE THE LOAD SIZE

Achieve the best use of
energy, water, detergent and
time by using the
recommended maximum
load size.

Save up to 50% energy by
washing a full load instead of
2 half loads.

DO YOU NEED TO PRE-WASH?

For heavily soiled laundry
only!

SAVE detergent, time, water
and between 5 to 15%
energy consumption by NOT
selecting Prewash for slight to
normally soiled laundry.

IS A HOT WASH REQUIRED?

Pretreat stains with stain
remover or soak dried in
stains in water before
washing to reduce the
necessity of a hot wash
programme.

Save up to 50% energy by
using a 60°C wash
programme.
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PRANJE

PROMJENJIVI KAPACITE

Ova perilica rublja
automatski prilagodjava
razinu vode prema vrsti i
koli€ini rublja. Na taj nacin
moguce je izvesti “viastiti”
nacin pranja s gledista
ustede energije.

Ovaj sustav pruza manju
potrodnje energije i osjetno
smanjuje vrijeme pranja.

PRIMJER UPOTREBE:

Za osobito osjetljive tkanine
tfrebala bi se koristiti posebna
mrezasta vrecica.

Pretpostavimo da perete
JAKO ZAPRLJANI PAMUK
(tvrdokorne mrlje trebaju biti
prethodno uklonjene
prikladnim sredstvom za
uklanjanje mrlja).

Savjetujemo Vam da perilicu
napunite razli€itim vrstama
rublja, a ne samo s jednom
vrstom, npr. frotirom. Rublje
od frotira upija puno vode i
zato postaje pretesko.

e Otvorite ladicu za sredstva

za pranje.

e Stavite 120 gr deterdzenta
u pregradak za glavno
pranje uznacen s ll.

e Ulijte oko 50 ml zelienog
dodatka u pregradak za
dodatke D .

e Zatvorite ladicu za
sredstva za pranje.
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CTUPKA

Bapbu Kemue
BO3MOXXHOCTM

Bala ctupanbHas mawmHa
aBTOMaTM4ecku aganTupyeT
YypOBEeHb BOAbI B 3aBUCMMOCTM
OT TUMa TKaHu n
KonmyecTBaeTcsi 6enbs.
Takvm obpasom
ocylLecTBnsieTcs
“nnavBnayanbHas” cTupka.
3T0 BepeT Kk [koHOMUKM
Chektpolheprumn n
COKpaLLEHUIO BPEMEHUCTUPKM.

Mpumep UCTOJIb3SOBAHUA

[ns ouyeHb AenvKaTHbIX
TKaHeln pekoMeHayeTcsi
MCMnonb30BaTh ceTyaThlit
MELLIOK.

Mpegnonoxum, 4to
HEeobX04MMO CTUPaThb CUITbHO
3arpsi3HEHHYIO TKaHb (ecnu Ha
Hen nvetoTcs
TpyaHoydansiemble nsTHa,
yAanuTe ux crnewumanbHom
nacTomn).

BHumaHwue!

He pekomeHayeTcs 3arpyxatb
TONbKO MaxpoBble TKaHW,
KOTOpbIe BMUTbIBasd MHOIo
BOAbl, CTAHOBATCS CIMLLKOM
TAXEIbIMU.

e BblOBMHbTE KOHTENHEP AN
MOIOLLMX CPEACTB.

e 3arpyaute 120 r MotoLLErO
cpeactsa B otaenexme Il ocHoBHOI
CTUPKM KOHTEIAHepa NS MOKOLLIMX
CpefacTs.

e Hanewte 50 r xxenaemon
nobaBku B oTAeNeHne D .

e 3aaBUHbTE KOHTEMHEp.

B
NPAHHA

3MiHHi MOXNUBOCTI

Balwa npanbHa maluuHa
aBTOMaTWMYHO afanTye piBEHb
BOAM B 3anNexXHOCTi Big Tuny
TKaHWHW Ta KiNbKOCTi BiNn3Hun.
TakuM YMHOM, 34IACHIOETLCS
“inamBigyanbHe” NnpaHHs.

Lle npuBoanTL 4O EKOHOMIT
eneKTpoeHeprii Ta CKOPOYEHHIO
yacy npaHHsi.

NPUKNAL

Ocobnuneo genikaTHi TKAHUHK
peKoMeHAyeTbCS NpaTu B
CITKOBOMY MILLIKY.

MpunycTumo, Wwo HeobxigHO
npatu gyxe 6pyaHy 6innsHy
(AKLWO BOHA MaE NnsiMu, siki
Ba)kKO BUAANATLCS, BUAANITb
X cnevwjianbHOIO NacToto).

PekomeHayeTbes He
3aBaHTaXyBaTW MalLWHY nule
MOXHaTUMK BUpoGamu, siki,
ybupatoun 6arato Boau,
CTaloThb 3aHaATO BaXKUMMU.

e BucyHbTe KOHTENHep Ans
MUIAHKX 3acobiB.

o [loknaaits 120 rpam B ronoBHMMA

Bif4in, nosHayenmii ,lI”.

e Hanuvite 50 r 6axaHoi
nob6aBku y BiodineHHs D .

e 3acyHbTe KOHTElHep Ans
MUIHKX 3acobiB.

€2
PRANI

Proménliva kapacita pracky

Tato pracka automaticky
nastavi vysku hladiny
napoustené vody podle
druhu a mnozstvi pradla. Je
1im také mozné docilit
individuainiho postupu prani
z hlediska Uspory energie.
Systém sniZuje spoftfebu
energie a znacné zkracuje
cas prani.

PRIKLAD:

Pro prani zvidsté jemnych
tkanin byste méli pouzit
specidini sit'ku (sacek).

Pfedpokladejme, Ze pradio
se skladdd z velmi zaspinénych
bavinénych odévd (zaschlé
skvrny by mély byt
odstranény specidlnimi
prostiedky).

Doporucujeme neprat
dohromady davku pradia
pouze z tkanin, které
absorbuji vodu, davka v
pracce by mohla byt po
namoceni prilis tézka.

e Ofevrete z&sobnik pracich
prostredkd.

e Do zdsobniku
oznaceného Il nasypte 120 g
prasku

e Do posledni ¢asti viijte cca
50 cm® poZadované
avivaze D .

e Zasunte zasuvku s pracimi
prostredky.

€N
WASHING

VARIABLE CAPACITY

This washing machine
automatically adapts the level
of the water to the type and
quantity of washing. In this way
it is also possible to obtain a
“personalized” wash from an
energy saving point of view.
This system gives a decrease in
ener_%?/ consumption and a
sensible reduction in washing
times.

EXAMPLE:

A net bag should be used
for particularly delicate
fabrics.

Let us suppose that the
washing consists of HEAVILY
SOILED COTTON (tough
stains should be removed
with suitable stain removal).

It is advisable not to wash a
load made up entirely of
articles in towelling fabric
which absorb a lot of water
and become too heavy.

e Open the detergent
drawer.

e Put 120 g in the main wash
compartment marked II.

e Put 50 ml of the desired
additive in the additives
compartment D .

e Close the detergent
drawer.
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e Provjerite da li je slavina za
dotok vode otvorena.

e Budite sigurni da je
odvodna cijev na mjestu.

ODABIR PROGRAMA PRANJA
Upucujemo na tebelarni

regled programa kako bi
izabrali najprikladniji program
pranja. Okrenite gumb
programatora na zeljeni
Brogrom da ga akfivirate.

ricekajte da svjetlosni
gokozq’relj STOP pocne
reptati. Kada pritisnete tipku
START perilica Ce podesavati
tijek rada u hodu. Pri
izvodjenju programa pranja
gumb programatora
nepomicno stoji na
odabranom programu sve
do kraja ciklusa pranja.

UPOZORENJE:
Ako dodje do bilo kojeg
grek|do elektricne energije
ijekom rada perilice, )
posebna memorija pohranit
Ce postavke odabranog
programa i kada se
elekiri¢na energija vrati,
perilica ¢e zapoceti sa
r?dlom od mjesta gdje je
stala.

e Na kraju programa pranja
zasvjetlit e svjetlosni
pokazatelj "kraj programa’”.

o Nakon zavrietka
programa pranja procekajte
oko 2 minute da sigurnosni
uredjqj "otkljuca" vrata.

e IskljuCite perilicu
okrefanjem gumba
programatora na polozaj
OFF (isklju¢eno).

e Oftvorite vrata i izvadite
rublje.

ZA SVE_VRSTE PRANJA
POTRAZITE UPUTE U
TABELARNOM PRIKAZU
PROGRAMA, SLJEDITE
POSTUPKE PRIKAZANIM
REDOM
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e Y6eautech, 4To
BOJOMNPOBOAHbIN KpaH OTKPbIT.

e Ybenutech, 4To TpybOka cnvea
BOAbI 3aKpensieHa npaBubHO.

BbIBEOP MPOrPAMM
O6patutecs K Tabnuue BbiGopa
nporpamm, 4tobbl BoIGpaTh
Hanbonee noaxoAsLLyto ans Bac
nporpammy.

0BOPOTOM PyUKM CenekTopa
nporpamm akTUBMpyeTCs BblGpaHHas
nporpamma.

0XANTECh, NOKA HE HAYHET
Mepuatb uHankatop “STOP”, nocne
3TOr0 HaXMUTE KﬂaBMLIJg START.
Mpu HaxxaTum knasuwm START
MalLKHa 3anyckaeT padouyto
nocnefoBaTenbHOCTb.

Mporpamma BbINONHSETCS Npy
HEM3MEHHOM MONOXXEHUM CEeNneKTopa
MporpamM [0 3aBEpLUEHNSt LMKNa.

Brumanme: [laxe npy c6oe B
3N1EKTPOCETY BO BPEMSs paboThl
MaluvHe, cneunanbHoe YCTPOocTBo
namsTh 3anOMUHAET BbIGPaHHYHO
nporpammMy 1 MOMEHT ee
npepbiBaxns. Mpn BoccTaHOBNEHMN
9NEKTPONNTaHNS MaLLnHa
npoAoMKaeT paboTy ¢ MOMEHTa
OCTaHOBKW.

® [10 OKOHYaHWW NPOrPaMMbl
3aropaeTcs uHankaTop "Kowel
umkna" ("end cycle")

o [lofoxanTe OKOMO 2 MUHYT, NOKa
He 0TKPOETCS YCTPOCTBO
6IOKMPOBKY JTHOKA.

® BbikntounTe MalnHy NOBOPOTOM
PYKOSITKM BbIGOpa NporpaMm B
nonoxexue Bbikn.

o OTKpOViTe NIOK U JOCTaHbTE
6enbe.

B

e [lepekoHanTecs B TOMY, LLIO
BOAOMNPOBIAHUI KpaH
BiOKPUTUIA;

e [lepekoHanTecs B TOMY, LLO
3MMBHWI LUMAHT 3aKpinneHni
BipHO;

OBWPAHHA NPOrPAM
KopucTyitecs Tabnuueto nporpam
ANs BUOOPY HalbinbLL BiANOBIAHOT
nporpamu.

[ToBepHITL KHOMKY CenekTopa ans
BMOOPY HEOOXifHOI Mporpamu
3auekaitte noku ingukatop ,CTOMM”
3aropuThbCs

[MoTiM HaTucHiTL kHonky CTAPT
Konu kHonka CTAPT Ha TucHeHa,
MalLnHa noumHae poboTy y
BCTaHOBNEHOMY MOPSAKY.

[TporpamaTop TpuMae nepemmkay Ha
06paHiit nporpami [0 KiHUs LiKy.

3acTepexeHHs: AKLO nij Yac
PO6OTH MaLLMHW BUHWKAIOTb 3601 y
eHepronocTayanHi, cneuianbHui
NpUCTPIl 36epirae y nam'ati o6paHHy
nporpamy i, Konu eHepronocTayaHHs
MOHOBUTBCS, MaLLWHA NPOJOBXNTb 3
TOrO Micus, Ae BoHa 6yna
npu3ynnHeHa.

o [1o 3aKiH4YeHHIO Mporpamu
YBIMKaETLCS HAMKATOP “KiHeLb
LKy’

o KON NPOrPAMA
3AKIHYNTTACb

3avyekailTe Noky iHanKkaTop
610KyBaHHS ABEPI BUKMKOUNTBLCS
(Mpr6nM3Ho [Bi XBUMMHM MO
3aKiHYeHHIO Nporpamm) BuknounTs
MaLUWHy, MOBEpTakoYM Nporpama Top
Ha noauuito “OFF”.

Binkpwiite ABEpi Ta BUMITb 6iNn3HY.

€2

e Zkonftrolujte, zda mate
pusténou vodu a zda
odtokova hadice je na
miste.

VOLBA PROGRAMU

Vybér nejvhodnéjsino

Progromu provedte podle
abulky programu. i
- Ofo¢enim volice programu
aktivujte zvoleny program

- pockejte, az kontrolka
"STOP” zacne blikat

- pak stisknete tlacitko START.
Po stisknuti flacitka START

zahdji pracka praci cyklus.

Praci cyklus probihd s
voli¢em programu_
nastavenym na urcitém
programu, a to az do konce
prani.

POZOR: Pokud by béhem
chodu pracky doslo k
vypadku elektrického )
proudu, pracka je vybavena
specidinl pamét, kterd 3
zachovad zvolené nastaveni
a po navratu elektrického
proudu pracka spusti
grogrvomvod mista, v némz

vl prerusen.

e Na konci programu se
rozsviti svételnd kontrolka
konce praciho cyklu.

e PoCkejte, azzhasne
kontrolka zamknutych dvifek
(2 minuty od ukonceni
programu)

e Vypnéte pracku
pfestavenim volice 3
p(rs)F%[,omu do polohy vypnuti

e Ofevfete dvitka a vyndejte
pradlo

€N

e Ensure that the water inlet
tap is turned on.

e And that the discharge
tube is in place.

PROGRAMME SELECTION
Refer to the programme
guide to select the most
suitable ﬁrogramme.
Turning the selector knob
required programme is
activate.

Wait for the “STOP” indicator
I|ﬁht to flash.

Then press the START button.
When the START button is
pressed the machine sets
the working sequence in
motion.

The programme carries out
with the programme
selector stationary on the
selected programme till
cycle ends.

Warning: If there is any break
in the power supply while
the machine is operatinﬁ, a
special memory stores the
selected programme
and,when the power is
restored, it continues where
it left off.

e At the end of the
rogramme the indicator
ight“end cycle” will go on.

e Wait for the door lock to
be released (about 2
minutes after the
programme has finished).

e Switch off the machine by
turning the programme
selector to the "OFF”
position.

e Open the door and
remove the laundry.

Mepep mo6oi cTmpkoii
KOHCYSbTUPYWTECH C
TabnuLeli nporpamMm u
cobnopaiite
nocrneoBaTernibHoCTb
onepauwi, .
pekoMeHZoBaHHyo [Tou

Tabnuuen.

YBaral .
118 NpaHHA OyAb-AKOI
IfIN3HM NOCTINHO

3BepraiTeca oo

Tabnuui nporpam i

OOTPUMYHATECH

peKkoMeH0BaHOI

NoCiAOBHOCTIi

onepauin.

U VSECH TYPU
PROGRAMU SE
PODIVEJTE DO_TABULKY
A VYKONEJTE CINNOSTI,
KTERE JSOU ZDE
POPSANY.

FOR ALL TYPES OF
WASH CONSULT THE
PROGRAMME TABLE
AND FOLLOW THE
OPERATIONS IN THE
ORDER INDICATED.
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Kuciste perilice uvijek obrisite
samo viaznom krpom.
Kuciste perilice ne smijete
Cistiti abrazivnim - grubim
sredstvima za ¢is¢enje,
alkoholom i/ili
razrjedjivacem.

Odrzavanje perilice vrlo je
jednostavno, ali je vazno da
redovito Cistite sljedece
dijelove:

e |adicu za sredstva za

pranje

o filtar

e odnosno da pripremite
perilicu u sluCaju: preselienja
ili duzeg mirovanja.

CISCENJE LADICE ZA
SREDSTVA ZA PRANJE

Preporu¢amo da
povremeno ocistite ovu
ladicu, jer se s vrietnenom u
njoj nakupe ostaci sredstava

za pranje.

Ladicu izvlacite iz perilice
tako §to je malo jace
povucete.

Zatim ladicu isperite pod
teku¢om vodom.

Po zavr$etku ¢is¢enja vratite
je u kuciste perilice i pritisnite
je skroz do kraja da bi se
mogla zatvoriti.
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|POGLAVLIE 12 | | [naPArPA® 12
CISCENJE | HACTKA

ODRZAVANJE N YyXo[ 3A
PERILICE MALLNHON

[ns BHELIHEW YNCTKN MaLUWHBbI
He nonb3yrTecb abpasvBHbIMU
cpeacTBamu, CMPTOM W/Mnn
pactBopuTensmMu. ins 3toro
[OCTaToO4HO MpoTepeTh
MaLLVHY BRiaXKHON candeTKoN.

MawmHa TpebyeT HebonbLuoro
yxopa:

® OYMCTKU BaHHOYEK
(oToeneHuin) KOHTENHepa Ans
MOIOLLMX CPeacTB

® OYMCTKU hunbTpa

® Mpu NepemMeLLeHnn unm
ONIMTENbHON OCTaHOBKE
MaLLWHbI.

OumCTKa KOHTeiHepa MOKOLLMX
cpencTs

PeKomeHnyeTcn BpemMa oT
BpeMeHN o4unLlaTtb oTAeneHna
Aana oTbenvBatens u
cMmAar4ynTena.

Onsa [foro Heobxoaumo 6e3
0COObIX YCUMUI BbIHYTb
BaHHOYKM U3 KOHTElHepa.

lMpomoviTe KOHTeNHep u
BaHHOYKM CTpyeli BOAbI.

CHoBa noctaBbTe BCe Ha
MeCTO.

B

€2

€N

[Po3min 12 |

| KAPTOLA 12

| CHAPTER 12

HYAUWEHHA TA
gornan

[ns YMLLEHHS 30BHILLHBOT
NOBEPXHi MALUNHW He
KOpUCTyWTECS abpasnBHUMU
3acobamu, CnMpTom Yun
pO34nHHMKamMu. locuTb
nNpoTepTU MaLLUVHY BOMOro0
CepBeTKOI0.

MawmHa notpebye HEBENMKOro
fornsay:

® YMLLEHHS BAHHOYOK
(BipAineHb) KoHTeWHepa Ans
MWIAHUX 3aco0biB;

® YuleHHs inbTpa;

® Mpuv NepecyBaHHi 4u
TpuBaniv 3ynuHLUi MawwmHu.

YuweHHs BipaineHb
KOHTEWHepa Ans MUAHUX
3acobis

PekomeHayeTbcs Yac Big vacy
YUCTUTW BiAAINEHHS ANg
nopoLukis, BubGintoBaya Ta
3m’sKwyBava. ns uporo:

6e3 ocobnmBmX 3ycunb
BUTSITHITb BAHHOYKM 3
KOHTelHepa;

NPOMUINTE KOHTENHEP i
BaHHOYKM CTPYMEHeM BOAW;

ycTaBTe BCe Ha MicLie.

CISTENI A UDRZBA

K cisténi zevnéjsku pracky
nepouZivejte abrazivni
prostfedky, alkohol a
rozpoustédla. Vystaci pouzit
vihky hadr.

Pracka vyzaduje jen
minimalni Gdrzbu:

o Cisténi zasobniku pracich
prostredkd.

o Cisténi filtru.

e Odpojeni pifi
dlouhodobém nepouzivani
pracky.

CISTENI DAVKOVACE _
PRACICH PROSTREDKU:

Ackoli to neni nezbytne
nutné, doporucujeme
obcas vycistit

zasobnik prdsku na prani,
bélicich prostfedkl a
avivaze ndsledovné:

- pouzitim mirné sily
vytdhneme celou zasuvku,
omyjeme ji vodou, osusime
a nasuneme zpét.

CLEANING AND
ROUTINE
MAINTENANCE

Do not use abrasives, spirits
and/or diluents on the
exterior of the appliance.ltis
sufficient to use a damp
cloth.

The washing machine
requires very little
maintenance:

e Cleaning of drawer
compartments.

e Filter cleaning

e Removals or long periods
when the machine is left
standing.

CLEANING OF DRAWER
COMPARTMENTS

Although not strictly
necessary, it is advisable to
clean the detergent, bleach
and additives
compartments occasionally.

Remove the compartments
by pulling gently.

Clean with water.

Put the compartments back
into place
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CISCENJE FILTRA

Perilica ima ugradjen filtar
koji zaustavija sve vece
predmete (npr. Metalni
novac, gumbe itd.), koji bi
mogli sprijeciti istiecanje
vode. Preporu¢amo filtar
povremeno ocistiti na
slijedeci nacin:

e Skinite bazu na nacin
kako je to prikazano na slici.

e Upotrijebite bazu kao
posudu za sakuplianje vode
koja je ostala u filtru.

o Okrecite gumb filtra u
smjeru suprotnom od
kretanja kazaliki na satu dok
se ne zaustavi u vertikalnom
poloZaju.

e Uzmite filtar i oCistite ga.

e Ponovno namjestite filtar
okretanjem ureza na kraju
filfra u smjeru kretanja
kazaljki na satu. Zatim
ponovite gore opisane
postupke, ali obrnutim
redoslijedom.

PRIPREMANJE PERILICE ZA
SELJENJE ILI DUZE
MIROVANJE

Ako bi mozZda perilicu selili ili
bi duZe vremena stajala u
prostoriji koja se ne grije,
morate iz perilice i cijevi
ispustiti svu vodu.

Najprije izvucite utikac iz
uticnice, zatim izvadite
odvodno crijevo iz lezista na
straznjoj strani petrilice.
Crijevo zatim nagnite prema
dolje i pricekajte da iz njega
iscuri sva voda. Nakon foga
crijevo ponovno namjestite
u leZiste. Isto ucinite i sa
dovodnim crijevom.

®Y

OuucTka unbTpa

B mawwmnHe yctaHoBneH
cneymanbHbIn punbTp,
3aepX1BatoLLMI KPYMHble
YacTuubl, NpeaMeTbl, 04echl,
KOTOpblEe MOTyT 3aCOpUTb CruB
BOAb! (MOHETbI, NYroBULbI 1
T.0.) Y UX NErko 13Breyb 13
dunsTpa.

Onsa [Foro Heobxoanmo:

o OTKpOWMTE NOAAOH, KaK
noKa3aHo Ha PUCYHKE.

® BOCMOSb3YyNTECh LIOKONEM
ans cbopa ocTaTkoB BOAbl B
rHesge ounbTpa;

® 10BepHUTE PUALTP NPOTHB
4acoBO/i CTPENKN 4O ero
OCTaHOBKW B BepTWKanbHOM
MONOXEHNM;

® n3BnekuTe PuUnbTp U
ounCTUTE €rO;

e ocre OYNCTKM (ousibTpa
OCMOTPUTE €ro 1 NnoctasbTe Ha
MecTo, criefyst o6paTHomy
nopsiAaKy onepauuii, onmcaHHbIX
BblILLE.

MepemeLlleHne unm ocTaHoBKa
MaLUMHbI Ha AnUTErbHbINA
nepvog

Mpn BO3MOXHOM NepemelLLeHnm
MaLLWHbI UM OCTaHOBKE ee Ha
ANUTErNbHbIV Nepuos B
HeoTanMBaemMom NnomeLLeHum,
Heo6X0AMMO NOMHOCTLI CNTL
BOZY M3 MaLLUUHbI U TPYOKM
cnvea.

[Onsa [foro Heobxoanmo
OTCOEAMHUTL BUIKY OT PO3ETKY,
CMUBHYK TpybKy 0cBOGOAUTL M3
3aXUMOB, ONyCTUTL ee A0 Mnona,
CnuTb BOAY.

OcBoboanB MalLMHy OT BOAbI,
3aKkpenuTe CrnMBHYK TpyOKy B
dukcartope.

B 3aBepLueHve BbINONHUTE
onepauuio B o6paTtHoOM
nopsiake.

B

YuweHHs dinbTpa

B mawwmHi BctaHoBReHun
DinNbTP, WO 3aTpUMyE BENUKI
4YacTKu, CMITTA, NPeaMeTH, AKi
MOXYTb 3abvBaTy 3nvB BOAN
(MOHeTU, ryasuKku ToLo).

IX nerko BUTArTM 3 hinbTpa.

[MocnigoBHICTb Al YNLLEHHS
dinbTpa Taka:

o Biakpuiite i 3HIMITb LOKOMbHY
nawen, ik 306paXeHo Ha MarnkoHKy.

® BUKOPUCTOBYWTE LIOKOMbHY
naHernb Ans 300py 3anuLukis
BOAM Y pinbTpi;

® MOBEPHITb PiNbTP NPOTH
roAVHHWKOBOI CTPINKM A0 oro
3YMUHKN Y BEepTUKaNbHOMY
NOSOXKEHHI;

® BUTAMHITb INbTP | OYUCTITb
noro;

® nicns YnLeHHs inbTpa
OrnsiHbTE 1Oro i MocTaBTe Ha
MicLie, BUKOHYIOUM 3a3HaYeHi
BYLLe onepaLlii B 3BOPOTHOMY
NOPSAKY.

MepecyBaHHS MaLIMHWY YM i
TpuBana synvHka

Mpn MOXNUBKX NepecyBaHHAX
4Yn TPMBANoOMy NpOCTO
MaLUUHK B HeonasniBaHUX
NPUMILLEHHSIX HEOBXiAHO
MOBHICTIO 3nnTK 3 TPybOK Ta
MaLUMHW 3arULLKN BOAN.

[nsi ubOro BUNMITL BUSKY 3
pO3eTKM, BUBIMbHITL LUNaHT
3nuBy 3 dikcaTopa, onycTiTb
0ro oy, NOMICTUBLUM KiHeLb
LunaHra B EMHICTb Ansi 36opy
BOAMW, Ta 3NuIATE BOAY.

3BiNbHMBLUM MaLUVHY Bif BOAM,
3aKpiniTh 3NMBHUIA LUNAHT Y
chikcaTopi.

Y 3aBepLUEHHS BUKOHaTE
3a3HauveHi BuLLe onepaliii y
3BOPOTHOMY MOPSIAKY.
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CISTENI FILTRU

Pracka je vybavena
specidlnim filfrem, ktery
zachycuje vetsi

predméty, které by mohly
ucpat odtokovou hadici,
napf. mince, knofliky, atd. Ty
pak mohou byt vynaty
ndsleduijicim zpUsobem:

e Uvolnéte kryt zobrazenym
zpUsobem na obrdzku.

o Kryt pouzijte jako nGddobu
na vodu vytékaijici z filtru.

e Ofocte filtr proti sméru
hodin tak, aby zUstal ve
svislé poloze.

e Odejmeéte jej a ocistete.

e Po vycisteni jej pripevnéte
zpét po sméru hodin.

Pak postupujte opacné nez
pfi demontazi.

PREMISTENI NEBO
DLOYHODOBE NEPOUZIVANI
PRACKY:

Pokud pracku premist’ ujete
nebo nepouzivate delsi dobu
a zejména stoji-li praska v
nevytépéné mistnosti, je
nutné predem vypustit
veskerou vodu z hadic.
Pristroj musi byt odpojen ze
sité a vypnut.

Uvolnéte konec odpadové
hadice a nechte odféct
vsechnu vodu do pripravené
nddoby. Potom hadici
upevnéte do pavodni polohy.

Stejné postupujte i pfi
vypousténi napoustéct
hadice.

&N

FILTER CLEANING

The washing-machine is
equipped with a special filter
to retain large foreign matter
which could clog up the
drain, such as coins, buttons,
etc.These can, therefore,
easily be recovered. The
procedures for cleaning the
filter are as follows:

e Ease off the base as shown
in fig.

e Use the base as a tray to
collect leftover water in filter.

e Turn the filter anticlockwise
till it stops in vertical position.

e Remove and clean.

e After cleaning, replace by
turning the notch on the end
of the filter clockwise.Then
follow all procedures
described above in reverse
order.

REMOVALS OR LONG PERIODS
WHEN THE MACHINE IS LEFT
STANDING

For eventual removals or
when the machine is left
standing for long periods in
unheated rooms, the drain
hose should be emptied of
all remaining water.

The appliance must be
switched off and unplugged.
A bowl is needed. Detach
the drainage hose from the
clamp and lower it over the
bowl until all the water is
removed.

Repeat the same operation
with the water inlet hose.
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POGLAVLIJE 13

NEDOSTATAK

MOGUCI UZROK

KAKO GA UKLONITI

1. Perilica ne radi ni
na jednom
programu.

Perilica nije prikljucena na el. mrezu

Stavite utikac u uticnicu

®RD

NAPAIPA® 13

HEWUCIMNPABHOCTW, UX NMPUYNHBI U YCTPAHEHUE

HEMWCMNPABHOCTU

NPUYNHBI

YCTPAHEHWE

Nije pritisnuta tipka START Pritisnite tioku START
Nema struje Provjerite
Osigurac je pregorio Provjerite

Vrata perilice nisu zatvorena

Zatvorite vrata

2. Vloda ne ulazi u

perilicu.

Pogledajte uzroke pod tockom 1

Provjerite

Slavina za dotok vode je zatvorena

Otvorite slavinu

1. MawwHa He
paboTaeT HU Ha
O[1HOW nporpamme

Bunka nnoxo BkntoyeHa B PO3ETKY.

Bkntountb BUINKY B PO3ETKY.

He HaxaTa KHomnKa BKM/BbIKI.

HaxaTb KHOMKy BKM/BbIKI.

OtcyTcTByeT 3NIEKTPO3HEPTrUs.

MpoBepuThb HanpshkeHue.

Meperopenu npegoxpaHutenu (Npobku)
QIEKTPOCETH.

MpoBeputb

OTKPbIT 3arpy304HbIN MIOK.

3aKpbITh MHOK.

Programator nije ispravno podesen

Podesite programator

3. Perilica ne ispusta

vodu.

Odvodna cijev je savinuta ili pritisnuta

Izravnajte ili oslobodite odvodnu cijev

Neki predmet je zacepio filtar

Provjerite filtar

4. Na podu oko

perilice je voda.

Curi iz brtve izmedju slavine i dovodne
cijevi

Zamijenite brtvu i pritegnite cijev na
slavini.

N

. CtupanbHas
MalumHa He
3anonHseTcs BOAON

CM. 1 npuymHy.

MpokoHTponupoBaTh.

3aKprT KpaH noga4n BoAbl.

OTKpbITb KpaH.

HenpaeunbHo ycTaHoBMneHa pyyka L
BbIGOpa NPorpamMmm CTUPKK.

MpoBepuTh ycTaHoBKy pyuku L BuiGopa
nporpamm CTUpKM.

5. Perilica ne

centrifugira.

Perilica nije izbacila vodu

Pricekajte nekoliko minuta dok perilica
izbaci vodu

3. CtupanbHas
MaluuHa He crnvuBaeT
Boay

Bacopuncsa dunbTp.

Mpounctnte PUnbTP.

MeperHyTa TpybKa cnuea.

BbinpamuTe Tpybky cnvea.

Podeseno je "'BEZ CENTRIFUGE"

Programator namjestite na
centrifugiranje

6. Perilica se kod

centrifugiranja
pretierano trese.

Rublje u bubnju nije ravnomjerno
rasporedjeno

Ravnomjerno rasporedite rublje

4. Hanvnyve Bogpbl Ha
nony BOKpyr
MalLLUHbI

Bopa npoHukaeT Yepes npoknaaky mexay
KpaHOM 1 TpyOKoW nogayv BoAbl.

3aMeHNTb NPoKNaaKy 1 3aTsiHyTb
coefvHeHMe.

Perilica ne stoji potpuno vodoravno

Poravnajte perilicu prednjim noZicama
za poravnagje perilice

5. CTupanbHas
MalnHa He
omkumaeT 6enbe

Euwe He cnuTa Boga.

MopoxaaTb HECKOMbKO MWHYT, NMokKa
MallnHa conbeT Boay.

Pexum oTxkMMma BbIKITIOYEH.

Bkntouunte pexum omkuma.

Nije uklonjena transportna zastita

Uklonite fransportnu zastitu

U slu¢aju da nedostatake u radu perilice ne moZete ukloniti sami, molimo Vas da pozovete jednog od nasih
ovlastenih servisera. Serviseru obavezno navedite model perilice (naveden je na naljepnici smjestenoj na

rubnoj strani okna bubnja ili u jamstvenom listu) i opisSite mu kvar. Ovim informacijama olak$at cete serviseru rad

i Vas ce stroj biti brze popravijen.

UPOZORENJE !

-

2. Ako Vasa perilica rublja ima smeinje u radu, obavite gore navedene provjere prije nego pozovete oviasteni

. Koristenje ekoloskih sredstava za pranje "bez fosfata" moze imaiti slijedeée popratne uéinke:

- Voda koja protjece (cirkulira) tijekom ispiranja izgledat ¢e mutno, ali neée mijenjanjati djelotvornosti

ispiranja.

- Vrlo tanak sloj bjelkastog taloga moZe se pojaviti na opranom rublju. Medjutim, on neée ni na koji naéin

- Prisutnost pjene u vodi od zadnjeg ispiranja ne znaci da je ispiranje bilo nepotpuno.

- Aktivne anione koji se nalaze u sredstvima za pranje "bez fosfata” cesto je tesko odstraniti i samim pranjem,

zato se voda pri ispiranju pjeni ¢ak i ako oni postoje u malim kolic¢inama.
-Dodatno ispiranje ne bi bilo od koristi za smanjenje ovakvog ucinka.

Candy servis.
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6. CunbHble BUbpavuum
BO BpEMS OTXMMa

MawwmHa HEpPOBHO yCTaHOBIIEHa Ha nony.

BbIPOBHUTBL MpU NOMOLLY Perynmpyembix
HOXeK.

He CHATbI TPaHCNOPTUPOBOYHbIE CKOBbI.

CHSATb TPaHCMOPTUPOBOYHbIE CkoObl.

Benbe HepaBHOMEPHO pacnpeaeninoch B
6apabaHe.

PaBHomepHo pacnpefenuts 6enbe.

Ecnu He yaaeTcst yCTpaHUTb MPUYUHBI MIIOX0i paBoThl MaLLvHbI, 06paTUTeCh B LIEHTP TexobenykusaHns KaHau,
CO06LLVB MOAENb MaLLUMHbI, YKa3aHHyHo Ha Tabnuyke unu B rapaHTuiiHom Tanoxe. [pesocTaBmB 3TV aHHble, Bbl GbicTPO
[¢pdheKTMBHO MOSTyYMTE COOTBETCTBYIOLLYIO YCMyTy.

BHumanue!

Ecnu Balwwa malumHa He paGoTaeT, To, npexae YeM obpallaTbes B LIEHTP TEXOGCIY)XUBaHUs!, MOMbITaNTeCh YCTPaHUTbL

HeucrnpaBHOCTb CaMu, UCMNOJb3YA BbllleyKa3aHHYH Taﬁnuqy.
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MOXXMBI HECIMPABHOCTI, X MPUYNHU TA YCYHEHHA

€2

KAPITOLA 13

HECIMPABHOCTI

NPUYNHU

YCYHEHHA

ZAVADA

PRICINA

ODSTRANENI

1. MawmwuHa He npautoe

Ha XOZHi nporpami

MalumHa He nigknioveHa o enekTpomepexi

[MigknodiTe MawwnHy

MalumnHa He yBiMKHEHa

HaTtucHiTb kHonky “BKN/BUKN”

BiacyTHsa enekTpoeHepris

MepeBipTe

Meperopinu 3anoBixxHWKK

MepeBipTe

Biakputuii 3aBaHTaxyBanbHWUI MoK

3akpuiiTe 3aBaHTaxyBarnbHWIA NOK

1. NEFUNGUJE ZADNY
PROGRAM

zastréka neni v z&suvce

zasunte zastréku

neni zapnuty hlavni spinac

zapnéte hlavni spinac

vypadek el. proudu

zkontrolujte

porucha el. faze

zkontrolujte

oteviend dviika pracky

zaviete dvitka

N

.PRACKA
NENAPOUSTI VODU

viz pficina 1

zkontrolovat

uzavfeny pfivod vody

otevfit pfivod vody

Spatné nastaveny programator

nastavte spravné programator

2. MNpanbHa MalwmHa He | [ue. npyunHm n. 1 MepesipTe
HaMoBHIOETHCA
BOA0O 3akpuTuin kpaH nogadi Boau Bigkpuiite kpaH
HesipHo BcTaHoBneHa py4yka L Bubopy MepeBipTe nonoxeHHs py4ku L Bnubopy
nporpam npaHHsi nporpam npaHHst
3. MNparnbHa MalwmvHa He | 3abuTuii inbTp OyuncTiTb PiNbTP

3rmBae Bogy

3. PRACKA

NEVYPOUSTI VODU

ohnutd odtokové hadice

narovnejte odtokovou hadici

Ucpany filtr

Zkonftrolujte, vycistéte filtr

MeperHyTuid WwnaHr anuey

BunpsMTe wnaHr 3anuey

. HasiBHicTb Boan Ha

nignosi HaBkomno
MaLLUHN

Bopa npoHukae Kpisb Npoknagky Mix
KpaHoMm i TpybKkoto noaadi Boam

3aMmiHiTb Npoknaaky Ta 3aTarHiTh
3'eqHaHHs

4. VODA NA ZEMI'V

OKOLI PRACKY

z pracky vytéka péna

snizit davku prac. prasku

. MpanbHa mawwnHa He

Bix1Mae 6innsHy

MawumHa we He 3nuna sogy

3ayekaiiTe, 4OKM MaLLMHa 3inne Bogy

Pexvm BilxumMy BUKMIOYEHWI

BknitouiTe pexum Bigxumy

5. PRACKA

NEODSTREDUJE

pracka jesté nevypustila
vodu

vyCkejte nékolik minut, pracka vypusti
vodu

stisknuto tlacitko pro vylouceni
odstfedeni

vypnéte tlacitko pro vylouceni
odstfedéni

. CunbHi BiGpaUii nig

4ac BigKUMy

MalumHa HepiBHO BCTaHOBMNEHa Ha Mignosi

BupiBHaiTe MaLmHy, 06epTatoyn HixKkn

He 3HATI TpaHCNOpTHI AyXKn

3HiMiTb TPAHCNOPTHI AYXKN

Binn3Ha HepiBHOMIpHO po3nodinunacs B
BGapabaHi

PiBHOMipHO po3noginiTe 6innsHy

6. SILNE OTRESY PRI

ZDIMANI

pracka nestoji rovné

nastavit nozicky pracky

nebyly odstranény fix. viozky

odstrante fixa&ni viozky

pradlo nerovnomér. rozlozené

rozlozte rovnomerné pradio

YBara!

Akwo Bawa maluvHa He npautoe, NepLl Hix 3BepHYTUCS A0 LIEHTPY TEXHIYHOro obcnyroByBaHHs “KAHAI”

YCYHYTU HECTPaBHICTb CaMOTYXXKW, BUKOPUCTOBYIOUM BULLIEHaBEAEHY TabnuLo.

SAKLLO cCaMOTYXXKW YCYHYTU HECTpaBHICTb He BAAETLCS, 3BEPHITLCA B LIGHTP TexobenyroByBaHHsA “KAH[I”, nosigoMusLLK

TMN Mogeni, IKNii BKasaHuiA Ha Tabnuyi 3 BHYTpPILLHbOro 60Ky ABEPUAT abo B rapaHTiiiHoMy cepTudikaTi (TanoHi).
MosigomumBLLM Lo iHdopMaLiito, By wBuako Ta eeKTMBHO OTPUMAETE BiANOBigHY NOCHyry.
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, cnpobyiite

Pokud zavada pretrvava, obrat’te se na servisni organizaci. Uved'te vzdy typ pracky (najdete jej bud’ na zadni
sténé spotfebice nebo na zarucnim liste).

Dulezité:
1 Pouzm ekologickych bezfosfé’rovych pracich pr&skd maze mit viiv na :
- Odtékdijici voda po mdachdéni mize byt chladné&jsi diky pfitomnosti zeolitd ve smési. Neovlivni to G&innost
mé&chdani.
- Na zévér prani se na pradle mdze objevit bily préSek (zeolity), ktery viak na ném nezlistane a také neovlivni
barvu pradia.
- Ve vodé vypousténé po poslednim machdani se miize objevit péna, kterd neznamend, Ze by pradio bylo
nedokonale vymdachéano.
- Neionizujici povrch - aktivni Edstice, soudst pracich présky, se Easto odstrariuji hlife a nékdy se objevuij
jako zbytky pény na pradle. Dalsi machani je neodstrani.

2 Pokud pracka nefunguje a zavady uvedené v tabulce nelze odstranit, obrat'te se na odborny Candy servis.

69



EN

CHAPTER 13
FAULT CAUSE REMEDY
1. Does not function Mains plug not plugged in Insert plug
on any
programme Mains switch not on Turn on mains switch

No power

Check

Electric circuit fuses failure

Check

Load door open

Close load door

2.Does not load See cause 1 Check
water
Inlet tap turned off Turn on water inlet tap
Timer not set correctly Set timer on correct position
3.Does not discharge | Discharge tube bent Straighten discharge tube
water
Odd material blocking filter Check filter
4. Water on floor Leak from the washer between the tap Replace washer and tighten the tube
around washing and inlet tube on the tap
machine
5.Does not spin The washing machine has not Wait a few minutes until the machine
discharged water discharges water
“No spin” setting (some models only) Turn the programme dial onto spin
setting
6. Strong vibrations Washing machine not perfectly level Adjust special feet

during spin

Transport bracket not removed

Remove transport bracket

Washing load not evenly distributed

Distribute the washing evenly

If the fault should persist, contact a Candy Technical Assistance Centre. For prompt servicing, give the model of

the washing machine, to be found on the label placed on the cabinet inside of the porthole or on the
guarantee certificate.
Important

1 The use of environment friendly detersives without phosphates may produce the following effects:

2 If your washing machine fails to function, carry out the above-mentioned checks before calling the Candy

The discharge rinse water may result cloudier due to the presence of zeolites in suspension. This does not

compromise the efficiency of the rinses.
The presence of white powder (zeolites) on the washing at the end of the washing cycle. This does not

remain incorporated in the fabric and does not alter the colour.

The presence of foam in the last rinse water which is not necessarily a sign of inadequate rinsing.

The non-ionic surface-active agents present in the composition of washing machine detersives are often

difficult to remove from the washing itself and, even in small quantities, may produce visible signs of the

formation of foam.

Carrying out further rinses, in cases such as this, is not useful.

Technical Assistance Service.
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Candy kuéanski uredjaji namijenjeni su iskljucivo za koristenje u domadcinstvu.
Ako Zelite odnosno namjeravate upotrebljavati koji Candy ku¢anski uredjaj u
profesionalne svrhe, prethodno se posavjetujte s dobavijacem!

Perilicu rublja koristite samo prema uputamal

dupma-nsrotoBuTEnb He HeceT HWKAKON OTBETCTBEHHOCTW 3a owwnbKku nevatw,,
cogepxawunecd B AaHHbIX MHCTPYKUNAX, U OCTaBndeT 3a cobon npaso
yny4uweHusa Kka4yecTtsa COBCTBEHHbIX U3AeNuiA, OCTaBNss HEM3MEHHbIMW OCHOBHbIE
TeXHNYEeCKMEe XapakTepucTukun.

dipma-BNpPOGHUK He Hece HisiKoT BiANOBIAaNbHOCTI 3@ MOMUIKM APYKY, O MICTATLCS B
LMX IHCTPYKLiSX, | 3anuLwiae 3a cobot0 NpaBo MOMiNWeHHs AKOCTi BlacHUX BMPOGIB,
36epiraloum He3MiHHUMM OCHOBHI TEXHiYHI XapaKTepUCTUKN.

Vyrobce se omlouvd za pripadné tiskové chyby v tomto ndvodé k pouziti.

Ddle si vyrobce vyhrazuje pravo provést potiebné zmény na svych vyrobcich,
které nemaiji vliv na jejich zdkladni charakteristiku.

The manufacturer declines all responsibility in the event of any printing mistakes in
this booklet. The manufacturer also reserves the right to make appropriate
modifications to its products without changing the essential characteristics.



Ovqj uredjaj je oznacen u skladu s europskom smjernicom 2002/96/EZ-a o "otpadu
elektriCne i elekironske oprema" (WEEE). Pravilnom i sigurnom odlaganju ovog
proizvoda mozete pomodi i Vi te tako sprijeciti potencijaine negativne posliedice
za okolinu i ljudsko zdravije koje inace mogu biti uzrokovane neodgovarajuéim
odlaganjem ovog proizvoda. Oznaka na proizvodu pokazuje da ovaj proizvod ne
moze bifi tretiran kao kuéni otpad. Umjesto foga ovaj proizvod mora biti predan na
odgovaraju¢e sabirno mjesto za recikliranje elekiri¢ne i elektronske opreme.
Odlaganje mora biti izviseno u skladu s lokalnim ekolokim propisima za odlagalista
ofpada. Za opsimije informacije o fretmanu, recikliranju ili korisfenju ovog proizvoda
kao ofpada, molimo da kontaktirate svoj lokalni gradski ured, sluzbu vaseg

_ lokalnog odlagalista otpada ili frgovinu gdje ste kupili proizvod.

[laHHoe U3nenue MeET MapKUDOBKY B COOTBETCTBUM C eBpOedickoit [upexTvBoit 2002/96/EC KacaTenbHo 0TXOA0B ANEKTPHHECKOTO H 3NEKTPOHHOTO 060Dy A0BaHKS
(WEEE).

(OGecrieuts MPaBMMbHYI0 YTUIMIALMIO SAHHOTO U3LENVS, Bel MOMOXETe NPEAOTBPATUTH MOTEHUMANLHO HEraTvBHbIE MOCNEACTEMS BO3LENCTBHS Ha OKPYXKAKLLYHO
Cpezy V1 340POBLE MOAe, KOTOPbIE MOTYT BOSHHKHYTb BCABACTBHE HEMPABUMSHOM YTHM3ALMM SAHHOTO U3LenHS.

MapKupoBKa Ha M3V TIOKA3LIBAET, YTO C AaHHbIM U3NE/VMEM HEMb3s OGPALLATLCS KaK C 0BbIYHbIMI GbITOBLIMA OTXOZAMM. HAMPOTUB, €r0 HyXHO CAaTb B
COOTBETCTBYHOLLMIA MYHKT GO OTXOK0B BNEKTDHYECKOTO t ANEKTPOHHOTO 060pYA0BAHHS.

VTWM3aLMS SOMKHA GbiTh MPOM3BEAEHA B COOTBETCTBHM C MECTHbIM 38KOHOBATENILCTBOM 110 3aLLIMTE OKDY)KAIOLLEH CBfbl KACATENLHO YTHIM3ALM OTXOZOB.

[insi Gonee feTarbHOii MHGYOPMALWM 10 BOCCTAHOBAIEHHKD, MOBTOPHOMY MCMONb30BAHIIO 1 OGPAILEHHHO C U3FETVIEM CBRXWTEC C MECTHOM afMUHVCTDaLMed,
NYHKTOM YTWI3ALAN OTXOZOB WM C MarasuHoM, B KOTOpoM Bbl MpHoGpen AaHHoe u3genue.

Lleit Bipi6 MapkoBaHo 3rigHo E€sponeiicokoi AupexTun 2002/96/EC npo YTunizauito Enexpuunoro Ta EnektponHoro obnagHanks (Waste
Electrical and Electronic Equipment Directive, WEEE).

3aleaneuytoun NPasinbHe BIKOPYCTAHHS AAHOTO MPOAYKTY, Bit sonoMoxeTe 3ano6irTn MOTeHLIanbHOMY HEraTvBHOMY BMAMBY Ha OTOUyHOYe
CepefoBHLLIE Ta 30POB'S MIOANHM, L0 MOXE CTATUCS 32 YMOBY HEHANEXHOI yTUAI3aLl iaHOr0 MPOAYKTY.

Mo3Hauka Ha TOBapi BKa3ye Ha Te, LU0 AaHW/ TOBAP HE MOXE 3HMLLYBATUCA 33 AONOMOrO0 BNACHX 3acolis. Hasnaky Bik NOBUHEH
nepeAasatics A0 BIAMOBIAHMX MiCLi 360py ANS YTUNI3aLii ENEKTPUYHOr0 Ta ENEKTPOHHOO 0BNAAHAHHS.

SHULLiEHHS NOBYHHO NPOXOAUTH 3TIGHO MICLIEBHX MPaBIN N0 3HULLEHHHO BiAXOMIB.

[ins oTpUMaHHs GinbLL feTankHoi iHopMaLii Mpo 06CnyroByBaHHS, NOBEPHEHHS Ta YTUAI3aLo AaHOro MPOAYKTY, By/b-nacka 38epTaiiTecs A0
micLiesoro odicy, cepicy 3 yTuniaaLlii no6yTosoi TexHiku abo MaraswHy, ae Bu npug6anm Bupi6.

Tento elektrospotiebic ée znaceny podle evropské smérnice 2002/96/CE o odpadech z elektrickych a
elektronickych zafizeni (WEEE). ) ) ) . 3 ) o .
Ujistete se, Ze byl tento \éyrobek Zikvidovan spravné, pomUzete tim vyhnout se pripadnym negativnim ndsledkim
na ZTivoTrTmm prostiedi a zdravi, které by mohly nastat v pfipadé chybného zachdzeni's vyrobkem po ukonéeni jeho
Zivotnosti,
Symbol na vyrobku znamend, Ze s fimto spotfebicem nelze zachdzet jako s b&znym domdcim odpadem. Musi byt
orucen do nejblisiho sbérného mista na recyklaci elektrickych a elekironickych zafizent,
Likvidace musi byt provedena v souladu s plainymi predpisy Ero Zivotni prostiedi tykajici se likvidace odpadu.
Podrobnéjsi informace o zachdzeni, vraceni d recyklaci fohoto vyrobku dostanete na prisilusném Gfadu vefejné
sprévy (odbor ekologie a Zivotniho prostfedi) nebo u vadeho poskytovatele sluzeb svozu odpadu nebo v
obchodg, kde jste vyrobek zakoupili.

Tvr\}iéEaé))pliance is marked according to the European directive 2002/96/EC on Waste Electrical and Electronic Equipment
y ensuring this product is di%f)osed of correctly, you will help prevent potential negative consequences for the environment

and human health, which could otherwise be caused by inappropriate waste handling of this product.

The symbol on the product indicates that this product may not be treated as household waste. Instead it shall be handed over

to the applicable collection point for the recycling of electrical and electronic equipment

Disposal must be carried out in accordance with local environmental regulations for waste disposal.

For more detailed information about treatment, recovery and recycling of this product, please contact your local city office,

your household waste disposal service or the shop where you purchased the product.

YBaxaemble rocnoga, coobuwaem Bam, 4uTo Hawa npoaykumsa
cepmcbmumgosam Ha cooTBeTCcTBMEe TpeboBaHUAM 6e3onacHoCcTH
cornacHo “

opraHom no cepTugukaumm “Poctect-Mocksa” (permctTpaumoHHbIi HoMep

AS 46)
CBeefieHns 0 HoMepe cepTudMKaTa U CPoke ero AeicTeus Bbl MoxeTe
nony4nTh B MarasuHe, rae npuobpenu nagenue. AA 46

akoHy 0 3awuTte npaB noTpedbutenii P®” MOCKOBCKUM r
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